HET WAS ONGEVEER MIDDAG, TOEN HERTEKOP 
PLOTSELING IETS ZAG BEWEGEN TUSSEN 
HET RIET LANGS DE OEVER. HIJ GREEP ZIJN 
GEWEER EN SCHOOT. 
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EEN KREET KLONK 

EN EEN HURON SPRONG OMHOOG; 
ZIJN GEZICHT WAS VERTROKKEN 
VAN WOEDE EN PIJN. 


aak een beetje voort!” waarschuwde Dolf Mer- 
wens. Zijn woorden waren bestemd voor Hélène, 
zijn zus, die watertrappelend het lauwe water uit 
haar haren schudde, Ergens op de duiksteiger had ze haar 
broer horen roepen. Dolf wees op de steigerklok. Tegen 
vier uur al! Inderdaad, het werd tijd om huistoe te gaan. 
Onder water zwom Hélène terug naar de duiksteiger, waar 
je bij deze drukte moest wringen om een plaats. Wat later 
stonden ze op het strand van het meer, dat al de gehele 
dag geen voetbreed plaats bood. In de enkele minuten 
waarin de zon hen droogde, stonden zij maar wat rond 
te zien. Aan de overzijde van het meer staken de kruinen 
van het dennenbos omhoog. Daaronder waren gedeelten 
zichtbaar van een drietal grote huizen. Villa Avondrood 
grensde aan de plas. Waterkiekens en strandlopers, die 
de gehele lange zomerdag boven het water rondjoegen, 
hadden hun nesten op het rieten dak. De witte gevel er- 
onder ging grotendeels schuil onder een gloed van purpe- 
ren en venijnig rode klimrozen. 
„Jammer!” zei Dolf opeens. „Had moeder villa Avond- 
rood maar gehuurd.” 
„Ach,” peinsde Hélène bescheiden, „in villa Wielewaal 
zullen we het ook wel erg prettig hebben.” 
__Dat moest Dolf toegeven. 's Morgens vroeg al waren zij 
getweeties per fiets van huis vertrokken om de inboedel 
van villa Wielewaal, die mevrouw Merwens voor drie 
vakantieweken had gehuurd, in gereedheid te brengen. 
Dat zou moeder, die straks met het overige viertal zou 
“komen, heel wat zorg uit de handen nemen. Na aankomst 
was het tweetal door een openstaand raampje het huis 
binnengedrongen, omdat Dolf de sleutels thuis in de stad 
had laten liggen. Samen hadden zij toen de drie ver- 
diepingen onder handen genomen. En als extraatje had 
Hélène tenslotte thee gezet. Na het werk waren nog enkele 
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Brand in ville 


Wielewaal 


uren overgeschoten en die hadden ze nu maar in het 
zwembad doorgebracht. 

„Kijk daar nu eens!’ uitte Dolf zich plots en hij stootte 
zijn zus aan. Ongelooflijk! Op de weg aan de overzijde 
van het meer joeg een schetterend rode auto door het 
dennenbos. Een politiejeep volgde. „Ah! ……” miombeldk 
Hélène, „het is de brandweer!” 

Dat klopte. Bij het vaartminderen sprongen de brand- 
weerlieden in het mos. De politiemannen hadden dadelijk 
werk te over om de aansnellende toeschouwers op be- 
hoorlijke afstand te houden. Nu pas drong het tot Dolf 
door, dat hij al lang wat rook had gezien, die ergens bij 
villa Wielewaal steil naar de blauwe hemel trok. Hélène 
zag er opeens wat bleekjes uit. 

„Hoor eens,” begon ze voorzichtig, „heb jij misschien 
het gas uitgedraaid, waarop ik straks het theewater heb 
gekookt ?” 

„Ik met!” antwoordde Dolt krachtig. Hij begon er ai 
sets van te begrijpen, en meteen gat Hélène hem zeker- 
heid: „Ik weet zeker, dat ik het ook niet heb uitge 
draaid,” bekende ze benauwd. Misschien had de gasvlam 
de wapperende tulen gordijntjes in brand gezet en daar- 
na. …! Samen staarden ze naar de dreigende rookkolom 
aan de overkant, 

„Het is nog lang met zeker,” hervatte Dolf opeens. 
„We zullen ons nu nog geen zorgen maken, maar eerst 
eens gaan kijken.” 

Terwijl de twee de kleedhokjes opzochten, was voor 
hen de vakantiepret al aardig geminderd. Haastig aan- 
kleden en toen, een kwartiertje later, snorden ze op hun 
sporttietsen over het bospad. Hélène had nu geen oog 
voor al het natuurschoon, waarover ze op de middelbare 
meisjesschool zo graag een lezing verzorgde. Even vóór 
de laatste krónkel in het pad begonnen zij zich tot het 


uiterste te haasten. Ze konden zich toch hebben vergist. . „ 
En toen zágen ze het. De rode haan kraaide op villa 


„Dus tach.” mompelde Hélène dof en Dolf kon van 
emotie geen woord meer uitbrengen. Villa Wielewaal 
blies aan alle kanten rook. Brandweerlieden met sissende 
schuimblussers liepen de keuken in en uit, Hélène had in 
haar verbeelding al een hoop narigheid voorzien: Wég 
zalige vakantie en in de plaats daarvan een schreeuwende 
eis om schadevergoeding. En dan, wat een teleurstelling 
voor haar andere broertje en zusjes! Voor het vijfjarig 
Pimmetje, die al wekenlang met de vakantie was zoet 
gehouden, voor Paula en Cora, die al zo lang van niets 
anders hadden gedroomd. En voor de veertienjarige Els, 
die haar vakantie na een moeilijk schooljaar met veel 
ziekteverzuim toch zeker had verdiend. ., 

Wat moesten ze nu beginnen ? Als zij daar maar bleven 
kniezen, kwamen ze niets verder. Daarom stelden ze een 
plan de campagne op. Ze zouden zich maar eerst bij de 
politiejeep melden om te vertellen hoe de vork in de steel 
zat. Vooruit, erop af! Met de fiets aan de hand legden ze 
de verdere afstand af, De politieman, die hen wilde tegen- 
houden, zagen ze bij zoveel narigheid niet eens. Telkens 
als de rookbundels wat uit elkander dreven, werden de 
keukenramen zichtbaar. Heel wat vensters waren door 
de hitte gesprongen. Maar gelukkig was het geen uit- 
slaande brand. Een inspecteur van politie, in gesprek met 
een heer, kreeg het naderend tweetal in het oog. 

Terwijl broer Dolf een begin trachtte te maken met de 
bekentenis, hield Hélène de politiejeep in het oog. Een 
agent en een man in een vuil kostuum hadden erin plaats 
genomen. Dolf had intussen verteld wie zij waren, maar 
eer hij verder kon spreken, nam de heer het woord. 

„Ahal’* lachte hij goedig. „Dan zijn jullie dus kinderen 
van mevrouw Merwens, die de villa voor enige weken 
beeft afgehuurd 2” 

Ja, dat was zo. 

‚‚Nu, ik ben mr. Risema, eig 
waar is je moeder eigenlijk ?. 

Dolf vergat daarop te antwoorden. Het werd nu toch tijd 
de man, die zo buitengewoon vriendelijk tegen hen deed, 
over de oorzaak van het vreselijk gebeuren in te hchten. 

„Meneer Risema..” stotterde hij opeens. „Ik hoop, 
dat u ons zult begrijpen. Ziet u.” 

In haastige zinnen kreeg mr. Risema nu te horen hoe 
zij 's morgens door een openstaand venster naar binnen 
waren geklauterd. Hélène zelf vertelde tenslotte van haar 
jammerlijke vergeetachtigheid. 

De rookwolken waren nu wat minder geworden. Te- 
vreden over het blussingswerk kwam een van de brand- 
meesters vertellen dat het gevaar geweken was, Mr, 
Risema knikte ghmlachend. Dat was-wat anders dan 
het verontwaardigde gezicht dat de twee zich straks 
hadden voorgesteld. 

„En hoe groot, denkt u, is de schade?” vroeg Dolf be- 
nauwd, toen de brandmeester was heengegaan. Hij had 
al aan bedragen gedacht van honderden en duizenden. . 

„Inderdaad!"” antwoordde mr. Kisema. „Schulden 
moeten worden voldaan... Daarom zal ik je moeder 
mijn andere villa, Avondrood, ter beschikking stellen 
zonder het huurbedrag te verhogen! En als jullie 'n keertje 
willen zeilen, ik heb een aardige boot, .. Het is een ver- 
diende beloning,” voegde hij er krachtig aan toe. 

„Beloning ? murmelde Dolf verslagen. Hélène dacht de 
man verkeerd te hebben verstaan. Door hún schuld was 
het binnenbrandje uitgebroken en nu een beloning ?. … 

„Maar wij hebben toch...” begon Dolf opgewonden. 
„… heel goed werk gedaan,” vulde mr. Risema snel 
aan. „Zie je, een uurtje geleden werd ik door een man op- 
gebeld. Hij vertelde dat hij al een paar maal vergeefs had 
getelefoneerd — ik ben de hele dag niet thuis geweest, 
moet je weten — om me te vertellen dat hij jullie beiden 


naar van de huizen! Maar 


door het keukenvenster had zien klauteren. ,, Die man 
zag jullie voor insluipers aan, Daarom ben ik in mijn auto 
gesprongen om de inboedel op diefstal te controleren. 
Zodoende kwam ik net op tijd om een binnenbrandje te 
ontdekken. Het was veroorzaakt door de schilder, die 
nog enige karweitjes had op te knappen voordat je moeder 
bier zou arriveren. Het is de man met het vuile kostuum 
in de politiejeep. De gasvlam, die Hélène had laten bran- 
den, was toen al lang gedoofd, omdat in de gasmeter geen 
muntjes meer zaten. Kijk, dat is de oplossing van het 
geheim.” 

Geweldig! Geweldig! Het gezicht van Hélène werd op- 
eens een en al lente. Dolfs verstand zat even danig in de 
knoop. Pas het snorrend gebrom van een automotor deed. 
hem omkijken. Een zwarte wagen kwam aangereden; een 
berg koffers, rugzakken, cen fiets en een driewielertje 
lagen op het dak. 

‚Nu krijgen we onze zin tóch nog!” juichte Hélène. 

Mr. Risema haastte zich vooruit om mevrouw Merwens 
en het viertal te verwelkomen. d 

„Veel meer dan onze zin!" antwoordde Dolf, 

Inderdaad, nu zouden ze tóch nog, naar hun wens van 
straks, de komende weken de mooie villa Avondrood be- 
wonen. Deenigh 


„Ik hoop, dat u ons zult begrijpen… Ziet u” 
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OPEENS... LIETEN STERKE BOOG EN GROTE ) 
AREND ZICH VALLEN, û 


de vriend der 
blanken 


HOKA, HEY-YAH! 
HOKA, HEY-YAH! 


DE DOORDRINGENDE 
STRIJDKREET VAN 

DE MOHAWK GALMDE 
DOOR HET BOS, 


TWEE VERSCHRIKTE HURONS STORTTEN „ 
ONDER DE AANVALLERS OP DE GROND, 
MAAR DE DERDE SPRONG OPZIJ 
EN GREEP ZIJN DOLK... E 


ZAL IK KRIJGEN, 
HAA-EE-YAAH! 


MAAR JUIST VOORDAT DE HURON KON 
TOESTOTEN, SLINGERDE DE STERKE 
MOHAWK DE MAN, DIE HIJ NET HAD NEER- 
GESLAGEN, DOOR DE LUCHT. 


VLUG RIEP STERKE BOOG ZIJN VRIEND, 


ALS EEN BLOK SLOEG DE BEWUSTELOZE 
GROTE AREND... K 


HURON ZIJN KAMERAAD TEGEN DE GROND, 
DIE DAARBIJ ZICHZELF MET ZIJN DOLK 
VERWONDDE. 


WE ZULLEN HEM AAN EEN BOOM 
BINDEN EN HEM DAN ONDER- 
VRAGEN OVER HERTEKOP 5e 
EN HONORO. 
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BEHENDIG BOND GROTE AREND 
DE HURON AAN EEN BOOM VAST, 
TERWIJL STERKE BOOG DREIGEND 
ZIJN BOOG GEREED HIELD. 
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SPREEK, EN VLUG! 
VERTEL OP WAT JE WEET 
OVER HERTEKOP EN JE 
OPPERHOOFD HONORO, 

WAAR ZIJN ZE? 


WE ZIJN NIEUWSGIERIG, 
WE WILLEN ALLES VAN JE 
HOREN! 
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HERTEKOP IS 
GEVANGENGENOMEN. 
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DE HURON WAS BANG GEWEEST DAT 

STERKE BOOG ZIJN SCALP ZOU BESCHADIGEN; 
VOLGENS ZIJN OVERTUIGING ZOU HIJ DAN 

NA ZIJN DOOD GEEN RUST VINDEN. 

HIJ BEKENDE NU DAT HERTEKOP 

EEN EIND DE RIVIER WAS OPGEVAREN, 


ZE MOETEN HIER ERGENS ZIJN... 
VREEMD, IK ONTDEK GEEN SPOOR 
VAN HEN, 
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„Kiik eens, Batty, hier is wat lekkere haver voor je,” 
zegt Tommie de speelgoedsoldaat tegen zijn paard. 
Maar tot zijn verbazing draait Batty zijn hoofd om. „Ik 
heb er helemaal geen zin in vandaag, Tommie,” zegt hij 
landerig, „ik wil vandaag geen eten” ! 


Batty loopt de tuin in. Na een poosje luistert Tommie ver- 

baasd. Batty rukt de appels van de boom en eet ze 

smakelijk op. Knauw, knauw, gaat het maar. „Dus daar- 

om wil jij vandaag geen haver,” zegt Tommie, die vlug 

komt aanrennen, „ij eet liever mijn appels op. Ik vind 
ie echt gemeen.” 


Het is vast een grapje, denkt Tommie. Meestal eet hij net 

zoveel haver als hij maar krijgen kan en vraagt dan om 

nog meer. Tommie verschuilt zich om de hoek van Batty's 

stal en wacht. Even later gaat de staldeur open en Batty 
loopt naar buiten. 


„Er zijn zoveel appels aan de boom, ik dacht dat het 

niet erg was als ik er een paar van opat,” zegt Batty. 

Maar Tommie is boos. „Een paar!” moppert hij, „ie was 

zo gulzig, dat je ze vast allemaal zou hebben opgegeten. 
Ga je haver eten en gauw!” 


Dollie Dimpel moet lachen als ze die twee ziet. „Nie- 

mand hoeft boos te zijn,” zegt ze. ‚Ik weet hoe ik de 

haver van Batty extra-lekker kan maken, zodat hij alles 

opeet en niet meer van de appels zal snoepen.” Dollie 
haalt vlug wat uit de keuken. 


„Eerst flink wat limonade," zegt Dollie. „Dan neem ik 


krenten en rozijnen en flink wat suiker; alles goed door 
elkaar, en dan giet ik er room op.“ Tommie begint ervan 
te watertanden, maar Batty denkt alleen aan appels. 


Als Dollie ermee klaar is, ziet de haver er zó lekker uit, 

dat Tommie er zelf trek in krijgt. Hij loopt naar Batty.toe. 

„Het spijt me, dat ik zo boos was op je, Batty,” zegt hij. 

„Natuurlijk mag jij ook appels eten.” Hij plukt er gauw 
een paar voor Batty. 


„Als je het niet erg vindt, dan eet ik je haver op, het is 

jammer om die te laten staan.” Tommie smult van de 

haver, die Dollie Dimpel heeft klaargemaakt, terwijl Batty 

zijn maal met appels doet. ‚‚Nu heb je alle twee wat je 
het liefst eef," lacht Dollie tevreden. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: De politieagent Ward is 


ijn nachtdienst ni 


teruggekeerd. Zijn 


on helpt de politie naar hem 


zoeken; daartoe klimt hij ’s nachts ook op de toren van het gemeentehuis. Hij 
vindt er het zakboekje van zijn vader, waarin het autonummer XYZ 10 is ge- 


noteerd. Op de windw 


zer vindt men een pluisje blauwe stof. Deze windwijzer 


is van goud, indertijd geschonken door de familie Gusp, die naast het gemeente- 


Tom en 


huis een praalgraf heef 


n vriend Clive Mather vinden de vrachtauto 


in de Theems; zij weten de politie te waarschuwen, de dieven ontsnappen op de 
sleepboot Brown Betty. Met een patrouilleboot zet inspecteur Tomlin de achter- 
volging in. 


* * * * * hd * 


evaarlijk ?”” vroeg Clive. 

De inspecteur schudde het hoofd. 

„Daar heb ik het niet over. Op 
gevaren wordt niet gelet. Neen, het is 
niet op de eerste plaats gevaarlijk, 
maar bar vervelend. Het werk is soms 
verschrikkelijk eentonig. Je hebt hele 
tijden, dat er niets bijzonders gebeurt, 
en dan heb je niets anders te doen dan 
rustig op je nagels te bijten en oude 
zaakjes, die op papier staan, af te 
wikkelen. Hij richtte zich tot de 
schipper van de politieboot. 

„Leg, Simmons, hoeveel gevallen 
hebben we zo ongeveer, die de moeite 
waard zijn en waarbij je van spanning 
kunt spreken.” 

„Iedere maand één, 
eens.” 

De inspecteur keek eerst de jongens 
aan en toen Simmons weer. 

„En hoeveel kilometer is 
gepatrouilleerd 2 

„Bijna vijftigduizend kilometer.” 

„Alsjeblieft ” riep de inspecteur uit. 
„Dat 1s nog meer dan heel de aarde 
rond. En meestal gebeurt er niets. 
Dat is het gevolg van wat men pre- 
ventieve werking noemt. Onze ui 
formen zijn al voldoende om vele mis- 
dadigers schrik aan te jagen” 


Soms niet 


er dan 


Clive schudde teleurgesteld het 
hoofd. 
„Neen,” bekende hij openhartig, 


„dan houd ik het toch maar liever bij 
Ne 55 
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het oude. Eentonig werk is niets voor 
mij" 

„En jij, Tom ?” vroeg de inspecteur. 

“Tom zag hem aan met zijn grijze 
ogen en op dat moment leek hij precies 
op zijn vader. 

„Ik ga in ieder geval bij de politie,” 
zei hij, „zodra ik er oud genoeg voor 
ben. Al de Wards zijn bij de politie 
geweest. Wat die centonigheid en 
verveling betreft... die nemen we 
op de koop toe.” 

„Goed zo. Dat is flink geantwoord. 
En ik hoop je nog eens hier bij de 
havenpolitie te zien.” 

Op dat ogenblik kwam de marconist 
tussenbeide. „Wilt u even stil zijn, 
inspecteur 2” Allen waren stil en keken 
toe, terwijl Jukes de boodschap op- 
schreef. 

„Van de Prelty Lady, inspecteur. 
De sleepboot Brown Betty is, zonder 
licht varende, met een groot schip 
in aanvaring gekomen. De Pretly 
Lady gaat erheen om hulp te bieden. 
Heeft haar bijna bereikt.” Hij 
zweeg. „Meer niet” 

De politieboot was van een diesel- 
motor voorzien en deze was al tot het 
uiterste opgevoerd. Toch beloofden 
de machinisten hun uiterste best te 
doen. Ze vertroetelden de machine 
en slaagden erin er nog een halve 
\ knoop meer uit te persen. 

De wind gierde nu door het tuig 
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van de radiomast eni het zwarte water 
spoot hoog op langs de flanken. 

„Waar zitten we ongeveer?’ vroeg 
de inspecteur. 

„„Margate voorbij, inspecteur. Daar 
kunt u nog juist de lichtjes van de 
pier zien.” 

Een poosje had het niet geregend. 
Nu begon het opnieuw. Toch liet men 
de vensters van de stuurcabine open- 
staan om beter zicht te hebben, De 
regen had er vrije toegang en Tom en 
Clive, die naast de stuurinrichting 
stonden, kregen de volle laag. Ze 
merkten het nauwelijks, zo stonden zij 
in spanning voor zich uit te turen. 
Ze dachten er niet over weg te kruipen 
en in het vooronder een droog plekje 
op te zoeken. Wat de inspecteur 
betreft, die zat voor de open deur 
om beter uit te kunnen kijken, Ook 
hij stoorde zich niet aan een beetje 
nattigheid. 

De marconist kwam weer met een 
nieuwe boodschap. 

„Ik heb de Pretty Lady gevraagd 
even koers op te geven. We varen nu 
oost-noord-oost…”” 

„Goed. Dank je.” 

Er werd weinig meer gesproken. 
De schipper drukte op een knop in 
de stuurhut en plotseling straalde het 
zoeklicht een bundel wit licht uit, 
Het was een lel en helder licht, dat 
de rivier over een afstand van bijna 
een halve kilometer duidelijk zicht- 
baar maakte. Het duurde niet lang 
of de jongens zagen aan stuurboord 
een schip, dat dezelfde koers hield 
als de Clarrie, maar zeker tweemaal 
zo snel voer. 

„Dat is onze vriend uit Sheerness,” 
zei de commandant. „Ik haal de 
marine er niet graag bij, maar één 
ding is zeker, je kunt op ze bouwen!” 

De spanning nam toe, de jongens 
stonden onbeweeglijk voor zich uit 


te staren over de wit beschenen vlakte 
van de rivier. De kuivende golfjes 
schenen helwit. De wind werd scher- 
per en liet reeds de nabijheid van de 
vermoeden. De achtervolging 


zee 


ALFDE HOOFDSTUK 
Het verhaal van Fred 


Omstreeks tien uur ‘savonds pa: 
seerden zij de grote boot, die met de 
zeesleper in aanvaring was gekomen. Zij 
voer zeer langzaam, vanwege de zw 
gehavende boeg. Inspecteur Tomlin 
liet er niet voor stoppen; klaarblijke- 
lijk was het schip in staat op eigen 
kracht de haven te bereiken. Om half 
elf kwam het wrak van de Brown Belly 
in zicht... De Pretty Lady van de 
politie en de torpedoboot uit Shu 
ness lagen in de nabijheid. De sleep- 
boot was zo goed als gezonken, h 
water spoelde over het dek heen; 
de zeestomer had haar bijna in twee 
helften gesneden. De bemanning was 
gered en bevond zich aan boord van 
de torpedoboot Arrow, daar de Pretty 
Lady geen ruimte had om allen te 
bergen. 

De inspecteur, begrijpende hoe 
Tom in spanning verkeerde, zette de 
handen aan de mond en riep de com- 
mandant van de Pretty Lady toe: 
„Is agent Ward aan boord van de 
Arrow?” 


„Neen. Hij was niet op de sleper,” 
brulde deze terug. 

„Dat is lelijk. . ” mompelde mspec- 
teur Tomlin. „Ik ga onmiddellijk aan 
boord van de Arrow om die kerels 
een verhoor af te nemen.” 

„Ik zou het u niet aanraden, 
inspecteur,” zei de commandant van 
de politieboot, „we zijn hier bijna 
buitengaats en er staat een ruwe zee.” 

„Dacht je dat ik daar bang voor 
was?” vroeg de inspecteur. 

„En uw been dan 2” 

„Dat sleep ik wel zo'n beetje achter 
mij aan,” grinnikte hij. „En jij. Tom, 
als je durft tenminste, gaat met me 


mee. Ik zou je nodig kunnen 
hebben.” 
„Durven?” vroeg Tom_ branie- 


achtig. „Waarom zou ik niet durven ?”” 

„Mooi! Zo mag ik het horen.’ 

Een kwartier later was het Tom 
die de inspecteur ondersteunde, toen 
ze samen op de torpedoboot het trapje 
afsukkelden, dat naar de 
voerde. Het leek er wel een ziel 

Twee van de boeven, Harry en 
Bulger, waren gedood. De schipper 
van de sleepboot had een gewonde 
arm, de stoker en de machinist lagen 
vrijwel helemaal in verband gerold. 
Zij hadden ten gevolge van de ont- 
snappende stoom veel brandwonden 
opgelopen. Een jongen, een stokers- 
maatje, was er ook nogal erg aan 
toe. 

Joe, de loense leider van de bende, 


lag op een soort bed, vervaardigt 
van opeengestapelde zakken. Zijt 
ruggegraat was aangedaan, zoals di 
dokter van de torpedoboot had vast 
gesteld. Alleen Fred scheen er, zt 
op het oog, nogal goed te zijn afge 
komen, al zag zijn gezicht zo wit al 
was. Niets scheen in staat het klein 
kwieke mannctje zijn levendigheik 
te ontnemen. 

„Kijk eens aan,” 
vrolijk uit, „daar bebben we onz 
vriend de inspecteur ook. Of moet i 
misschien „commissaris tegen u zeg 
ger 

„Hoeft nict, goede vriend,” spott 
de mspecteur, „als je maar antwoor 
geeft op mijn vragen.” 

„En kijk.” hernam Fred, „daa 
hebben we dat lieve jongeheertje ook 
waar we al die narigheid aan te danke 
hebben. Blij je weer te zien, hoo! 
Ja, ja. … die gaten in het dak. Stor 
van ons om daar niet aan te denken. . 
Maar ik zou toch weleens wille 
weten, hoe jullie. , ” 

Opeens zweeg hij. Hij scheen vast 
besloten op zijn hoede te zijn en zic 
niet door zijn loslippigheid te ver 
raden. En dat was wel nodig, war 
inspecteur Tomlin ging met zij 
verhoor recht op de man af, 

„Waar is agent Ward?” vroeg hi 

De ander haalde de schouders of 

„Voor u een vraag, voor mij ee 
weet,” zei hij. „Het is een gehein 
inspecteur.’ 


riep hij bim: 


„Dat je mij nu wel kunt vertellen,” 
zei de inspecteur. 

„Als je mij vrijlaat!” 

De inspecteur glimlachte. „Mijn 
goede man,” zei hij, „je weet, dat ik 
daar niet aan kan beginnen.” 

„Jammer, zei de schurk. „Jammer 
voor jou en jammer voor agent Ward. 
Want het zal hem zijn hachje kosten.” 

„Best mogelijk,” zei de inspecteur 
fel, „maar weet je wat jóú dan te 
wachten staat? Als dat gebeurt, 
word jij opgehangen.” 

Fred haalde slechts zijn schouders 
op. 

De inspecteur wendde zich van hem 
at en keerde zich tot de schele man, 
die onbeweeglijk lag, starend naar het 
schot naast hem. 

„Ik wil weten waar agent Ward 

De man bewoog nict. Hij bleet 
liggen staren 
e moet weten 


inspecteur,” begon 
Fred op vertrouwelijke toon, „dat je 
met hem tach niet kunt praten. Hij 
is stom, zie je. Zo stom als een vis. 
Alleen ilk versta de taal van zijn 
handen. En ik ben niet van plan, 
die voor jou te vertalen. 

Nu kwam Tom tussenbeide. 

„Dat is niet waar," zei hij. „Ik heb 
hem zelf horen praten. Ik heb zelf 
gehoord dat hij ons bedreigde, toen 
we _m de loods gebonden lagen” 

Fred keek een ogenblikje verbaasd, 
omdat hij het komediespelletje ver- 
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ts dat gebeurt, word jij opgehangen” 


Maar 
zich 


raden zag. 
hij herstelde 
meteen. 
„Zul je gedroomd 
hebben, __ jonge- 
heer,” zei hij. 
De inspecteur 


bromde: „We zul- 
len zien. Stom? 
Goed, dan zal 


ik hem wel op een 
andere manier zien 
te bereiken. Hij 
haalde een notitie 


boekje voor de dag 
en schreel er met 
grote letters op: 


„Waar is Ward 2’ 

Hij hield het 
boekje voor de 
ogen van Joe. De 
man bewoog niet 
en gaf geen teken 
van leven. 

„Het zal je niet 
veel helpen,” zei 
Fred. „Hij is zo 
goed als blind ook.” 

Tom kon het niet 
langer meer uit- 
houden. Er werd 
maar gepraat en 
gepraat. 
„schurk, schold 
hij, „waar is mijn 
vader ? 

„Maar begrijp je dat nu nog niet? 
Dat kan ik niet vertellen. Dacht je 
soms, dat ik het ooit in mijn hoofd 
zou halen een politieagent te redden ? 
Geen kwestie van. 

Maar mijn vader deed niets anders 
dan zijn plicht. Daarvoor kun je hem 
toch niet vermoorden ?”* 

„Ik houd niet van politieagente: 
En nu we hier toch zo gezellig b: 
elkaar zijn, wil ik jullie wel vertellen, 
waarom niet. Toen ik een jongen van 
cen jaar of zeventien was, was ik een 
flinke knaap, net zo iets als jij nu. 
Maar ik moest vroeg van school af 
wegens ziekte van mijn moeder. Ze 
kreeg miet genoeg te eten en in die 
dagen was het vaak moeilijk om werk 
te krijgen. Het enige dat ik doen kon, 
was met kranten venten, Maar dat 


bracht niet genoeg op om van te 
leven voor mij en mijn moeder. Op 
cen avond, op weg naar huis, liep ik 
achter een dame aan, die een dure 
bontmantel droeg. Ik dacht: kijk eens, 
die zit goed in de slappe was. die 


kan wel een paar pond missen. Ik 
naar haar toe, en ik zei: „Juffrouw, laat 
mij uw handtasje eens zien. Ik ben 
nieuwsgierig wat erin zit.” Ze wilde 
nog weigeren ook, maar toen hield il 
haar mijn vuistje onder de neus. Ze 
werd zo wit als een doek en gaf mij 
het je Ik maakte van de gelegen- 
heid geen misbruik: ik nam vijftig 
pond uit het tasje en liet er twee 


shilling in om te zorgen, dat ze met 
de bus naar huis kon komen. Alles 
ging gesmeerd. Later kwam de pech. 
Ik werd op signalement herkend en 
aangehouden. De zaak kwam voor de 
rechtbank en ik trof het slecht: de 
rechter wilde voor eens en voor altijd 
een voorbeeld stellen, en dat voorbeeld 
was ik. „Het moet uit zijn met die 
straatroverij in Londen 
dus besloot hij mij een zware straf te 
en. Ik kreeg drie jaar. Dat had 
ik aan de politieagent te danken die 
mij herkend had. Sindsdien ben ik 
agenten gaan hate id 

„Ja maar, dat is toch onz,” riep 
Tom. „Voor een politieagent die.” 


Ik háát ze.” siste Fred, „en 
daarmee uit. En als ik de kans 
krijg.” 

Hij zweeg, want op dat ogenblik 


kwamen er enige marineofficieren 
de kajuit binnen. Zij keken aandachtig 
naar het bleke gelaat van Fred en naar 
jn vlammende ogen. Het leek wel 
sol ze iets van hem verwachtten. 
en van de officieren bleek de dokter 
te zijn. Hij zer tegen Fred: „Beste 
man, ik geef je de raad je gemak een 
beetje te houden. Jan 

„Onzin, snauwde Fred, „ik voel 
me best. Of ilk nog honderd jaar heb 
te leven.” 

De dokter haalde de schouders op 
en schudde langzaam het hoofd, 
Inspecteur Tomlin stopte zijn pijp 
en stak hem rustig aan, peinzend 
hoe hij Fred nog aan het spreken zou 
kunnen krijgen 

„Het spijt me,” zei hij, „dat je pech 
hebt gehad in je leven. Maar daar 
hebben we het nu niet over. Ik wil 
weten. 

Fred viel hem in de rede. 

„Na drie jaar kwam ik uit de 
gevangenis,” zei hij. „Ik deed toen 
niet meer in het klein... Neen... 
ik gat er de voorkeur aan in het groot 
te gaan stelen, Snapt u?’ 

„En je moeder?” vroeg Tom, die 
toch wel een beetje onder de indruk 
van Freds verhaal was gekomen, 
„wat zei dié ervan. Wat gebeurde er 
met haar 2” 

„Toen ik in de gevangenis zat, 
stierf zij. Hoe weet ik niet. Ik 
ben een poosje gaan varen. Aan boord 
zag je tenminste geen politieagenten, 
zie je. Want ik heb politieagenten 
nooit meer kunnen uitstaan en zoon- 
tjes van politieagenten evenmin. Zie- 
zo, nu weet je het.” 

Terwijl Tom met Fred sprak had 
de inspecteur aan zijn pijp staan 
trekken. „Tja,” zei hij rustig, „zo 
gaat het. Ze kunnen in Londen nu 
eenmaal geen krantenjongens ge- 
bruiken, die dames in bontmantels 
beroven. Je was toen zeventien jaar, 
zei je, dus oud genoeg om dat te 
weten.” 


Fred knikte... 


maar hij knikte 


op een vreemde manier. Zijn ogen werden heel groot 
en schenen uit zijn hoofd te puilen. Hij zonk lang- 
zaam op een stoel neer, terwijl zijn gezicht, dat eerst 
spierwit was, vuurrood werd... Zijn handen beefden. 

De scheepsdokter schonk vlug cen glas brandewijn 
in en zei tegen Fred: „Hier, drink eens. Het zal je 
goed doen.” 

Met moeite richtte Fred zich op en bracht het glas 
aan de mond. Je hoorde zijn tanden ertegen klapperen. 

De dokter wendde zich tot de marineofficieren. 


„Ik was er al bang voor,” zei hij, „hij had zijn 
hoofd gestoten... Maar het is harder aangekomen dan 
ik dacht.” 


Fred begon langzaam opzij te glijden ‚ de dokter hep 
snel naar hem toe om hem op te vangen. Daarna 
legde hij, geholpen door de inspecteur, de bewuste- 
loze man op de grond. De dokter en de inspecteur 


zaten op hun knieën naast hem. De inspecteur keek 
de dokter vragend aan, Deze haalde de schouders 
op. 


De inspecteur zei: 

„Jammer dat hij nu opeens moest flauwvallen. 
Maar ik blijf hier, Misschien kunt u hem weer bij 
brengen, dan kan ik het verhoor voortzetten. Zou het 
lang duren, denkt u?” 

„Héél lang,” zei de dokter. „Hij komt nooit meer 
tot bewustzijn, Hij is dood, Ik was er al bang voor: 
een bloeduitstorting in de hersens,’ 
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„Ik háát ze...’ siste Fred, „en daarmee uit” 


Natuurlijk 


E was eens cen oude matroos die in zijn 


jonge jaren al de zeeën bevaren en al de 

landen die er op de aarde bestaan bezocht 
had. Toen hij tenslotte te oud was geworden 
om nog langer dienst te doen op een schip, zei 
hij de zee vaarwel en kocht een huisje van 
zijn spaarduitjes 

Om een aandenken te hebben aan alle verre 
reizen, had hij de laatste maal een papegaai 
meegebracht. Het was een prachtige vogel met 
lichtgroene veren en een roze snavel, Hij had 
het beest in cen grote ronde kooi gezet en daar 
snaterde en taterde het de hele dag, zoals pa- 
pegaaien gewend zijn. Dat verveelde de oude 
zeeman op de lange duur. 

Ik zal hem leren praten, dacht hij. 

Dat was geen gemakkelijke taak, maar ten- 
slotte had hij het dier toch een paar woorden 
geleerd: „Natuurlijk, ouwe zeur!” 

„Gelukkig,” zei de oude matroos, „dat is 
vast een begin. Nu zal hij wel gäuw een 
paar andere woorden leren” 

Wat hij echter deed, hoeveel moeite hij zich 
gaf, Lorre scheen met die paar woordjes „na- 
tuurlijk, ouwe zeur” al zijn kruit verschoten 
te hebben. 

De hele dag klonk het nu door het huisje: 
Natuurlijk, natuurlijk, De oude zeeman werd 
er tenslotte zó boos om, dat hij besloot het 
dier maar te verkopen. 

Op een mooie morgen stapte hij met de 
papegaai naar de markt en begon zo hard 
mogelijk te roepen: 

„Een prachtige papegaai te koop. Kan spre- 
ken en zingen.” 
men velen toelopen en vroegen 


‚Drie pond,” zer de oude matroos. 

„Ik geef er twee voor,” bood een der om- 
standers. 

„Drie en geen cent minder,” riep de zee- 
man 


„Twee en een half”” schreeuwde er weer 
iemand. 

Maar de oude matroos wilde er drie pond 
voor hebben en wie er dat niet voor overhad, 
kon vertrekken 

Tenslotte kwam een rijke bierbrouwer erbij 
staan. Hij had wel zin in het mooie dier, maar 
drie pond vond hij toch ook web erg veel. 

Hij vroeg voor de grap: 

„Wel, wel, Lorretje, ben jij nu werkelijk 
drie pond waard 2” 

„Natuurlijk, ouwe zeur,” schreeuwde Lorre 
plotseling. 

De rijke bierbrouwer vond dat zo verba- 
zend leuk, dat hij terstond drie briefjes van 
een pond uit zijn portefeuille haalde en te- 
vreden met Lorre naar huis wandelde. 
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hs ET 5 
JOKER WAS ONGEDEERD UIT HET NEERGESTORTE VLIEGTUIG ONTKOMEN, 
MAAR MACHTELOOS MOEST HIJ TOEZIEN, HOE HET TOESTEL DOOR DE 
VLAMMEN WERD VERWOEST. HIJ MOEST NAAR DE BEWOONDE WERELD 
‘TERUG ZIEN TE KEREN 


IN HET SPIEGELENDE WATER 


HOEWEL HIJ VEEL LAST ONDER: * Mk BĲ EEN HELDER RIVIERTJE ONTDEKTE HIJ DAT TIJDENS ZIJN 
VOND VAN DE WOND IN ZIJN ARM, HIELD HIJ HALT OM ZIJN WOND LAATSTE AVONTUUR ZIJN 


ZETTE HIJ ER FLINK DE PAS IN, TE REINIGEN. VERMOMMING VERDWENEN WAS! 


HET WERD EEN ZWARE TOCHT. HET TERREIN WAS MOEILIJK 
BEGAANBAAR, VOORTDUREND MOEST HIJ BOVENDIEN OP ZIJN HOEDE OPGESCHRIKT DOOR EEN RUWE 
SCHREEUW! , 


ZIJN VOOR DE BENDE WAARVOOR DE VALSE JOKER WERKTE, 


AAN DE OEVER VAN EEN RIVIERT JE STOND EEN ONGUNSTIG UITZIENDE 
MAN; IN ZIJN HAND HIELD HIJ EEN STENGUN, WELKE DREIGEND „LOOP RECHT DOOR!" BEVAL HIJ, 
OP JOKER WAS GERICHT... „GEEN GRAPJES, OF IK SCHIET” 


t 


TE VERLIEZEN HAD EN BESLOOT 
HOOG SPEL TE WAGEN, 


„KEN JE ME NIET 2" VROEG HIJ VERBAASD. „IK BEN IN DIENST VAN DE 
CHEF.” HET MAAKTE ECHTER GEEN INDRUK OP DE MAN, 
JOKER WAS WEL GEDWONGEN TE DOEN WAT HEM BEVOLEN WAS. 


HET DUURDE NIET LANG, OF ZIJ BEREIKTEN EEN OPEN VLAKTE. 
TOT ZIJN GROTE VERBAZING ZAG JOKER ER HET VLIEGTUIG STAAN, 


DAT HEM HAD NEERGESCHOTEN! 


EEN MAN MET EEN ZWARE ZONNE: 
BRIL NAM HEM ONDERZOEKEND OP. 


„WAT ZIJN DAT VOOR MANIEREN 2" 
VROEG JOKER VERONTWAARDIGD. 
„IK MOET DE HETE KOLEN UIT 

HET VUUR HALEN, 


PEN DAARNA WORD IK DOOR ONZE EIGEN MENSEN NEERGESCHOTEN 
EN ALS DE ERGSTE VIJAND BEHANDELD!" DE ANDER KEEK HEM EVEN AAN 
LEN VROEG TOEN: „BEN JIJ DAN BLAKE?" 


* „IK VERTROUW HEM NIET,” 
ZEI DE MAN MET DE STENGUN, 


\ 


4 


ANTWOORD, EN HIJ VROEG JOKER: 


„WAAR HEB JE GEWOOND 
IN LONDEN 2" 


ZONDER AARZELEN NOEMDE JOKER 
HET ADRES, WAAR HIJ ZIJN 
DUBBELGANGER IN LONDEN HAD 
ZIEN BINNENGAAN. 


DIGK TURPIN 


NAAR BINNEN GLUREND | [pe DEUR WAS NIET OP SLOT EN LA Ge 5 JE KUNT KIEZEN: 
ZAGEN ZE EEN LEGE (09 HUN TENEN SLOPEN ZE BINNEN. of JE ARRESTEERT DICK OF JE 


GELAGKAMER.. MAAR TOEN HOORDEN ZE VOET- KEEN WORDT ZELF GEARRESTEERD 
STAPPEN NADERBIJ KOMEN. 4 Ó JE MAG BLIJ ZIJN DAT JE NOG 

ZULLEN WE ACHTER DE ze VRIJ RONDLOOPT. 

EENS KIJKEN 5 ES 

OF DE DEUR 


TOEN DE MANNEN DE GELAGKAMER HADDEN VERLATEN, 
KEERDE DICK ZICH TOT ZIJN VRIENDEN. 


TERNAUWERNOOD ï 
WAREN ZE ACHTER DE WAT EEN SCHOUT BUITEN GAAN 


6 7 % ; HIJ HELPT DE WET HANDHAVEN, OVERLEGGEN GEVANGEN 
ereen Se A | | 
MAARTORENDITEIES, BESCHULDIGD' KUNNEN DAAR KOMT 
EE PAKKEN, HIJ HEEFT OE DAAN, HET IS ZOEKEN NAAZ 


HET WAS NED MET EEN STRAATHOND, DIE ACHTER DE BANK DICK EN GANZ NERO HEEFT 
BEGON TE SNUFFELEN, DAAR HADDEN DE VRIENDEN KUTSLARGDEN EEN DIEF GEPAKT! 
NIET OP GEREKEND! ERIN TE ORT: 


rr 5 WIE KOMEN, MAAR 
MAAK î 
DAT JE WEGKOMT 15 DAAR 


TOM KING 
WE ZIEN MEKAAR 


STRUIKELDE 
DE HOND ZETTE 
Z'N TANDEN IN 
ZIJN BEEN 


DICK SPRONG OP EN GAF NED EEN KAAKSLAG, ZODAT HIJ OVER 


TWEE MANNEN NEE MAAR, TOM KING, « 

PAKTEN TOM DE RECHTERHAND VAN DICK 

STEVIG BEET. TUROIN! BRENG HEM NAAR 

DE GEVANGENIS OM HEM 
TE VERHOREN, 


DE HOND STRUIKELDE. TOM PAKTE DE LANTAARN EN GOOIDE 
HEM IN HET HAARDVUUR. 


EEN KLEINE $ 
VOORSPRONG 
HEBBEN WE AL! / WE 


TURPIN EN * 


GEKKENWERK, DICK, 
OM OP KLAARLICHTE 

PoOLSHOOGTE | PAG HET DORP 

TE GAAN IN TE GAAN! 

NEMEN. LAAT MIJ 

DICK LEENDE MEEGAAN 

WAT KLEREN 

VAN DE 

HERBERGIER 

OM NIET 

HERKEND 

TE WORDEN. 


NEE, IK RED ME WEL. 
MISSCHIEN I5 TOM 
IN GEVAAR, IK KAN 


VERMOMD REED DICK HET DORP IN. HIJ HOORDE DAT TOM KING 
GEARRESTEERD WAS EN REEDS TERECHT STOND. 


Je WORDT 
BESCHULDIGD VAN 
INBRAAK, DIEFSTAL EN 
MISHANDELING VAN 
EERZAME BURGERS. 
IK EIS DE ZWAARSTE 


IK BEN ONSCHULDIG. 
GETUIGE NED 
DE SCHERPSCHUTTER 
IS ZELF EEN DIEF EN 
EEN LEUGENAAR 


MAAR DE SCHOUT LUISTERDE NIET EN VERLIET DE ZITTING. 


DICK MAAKTE ZICH ZORGEN TOEN ZIJN VRIEND 
WEGGELEID WERD. 


IK MOET HEM 
VRIJ ZIEN TE KRIJGEN, 
WAT DIE SCHOUT 
OOK BEWEERT. 


le, K 
DICK KEERDE 
VLUG NAAR 
ZIJN VRIENDEN 


SLECHT NIEUWS! 
TOM IS DOOR JEREMY 
TER DOOD DAAR MOETEN 


WE EEN STOKJE 


VEROORDEELD 
OP EEN VALSE 
BESCHULDIGING. 


VOOR STEKEN. 


me 
OR erf MET DE SCHOUT AF, 
f TEAB Ik BEN KAMPIOEN 
u MESSENWERPER. 


NEE, GANZ, 
WE WILLEN GEEN MOORD, 
MAAR ALLEEN EERLIJKE 


RECHTSPRAAK. WACHT EVEN, 
Ik KOM DADELIJK TERUG. 


KUNNEN 
MISSCHIEN 


WE DE SCHOUT 


NIET DWINGEN WEET DICK RAAD, 
Tomos a) nose 


TE LATEN? TERUG, 


EEN UUR LATER GAF DICK DE GEVANGENIS- 
BEWAARDER EEN FLINKE FOOI, WAARVAN 
HIJ ERG ONDER DE INDRUK KWAM. 


IK BEN BARTHOLO- 
MEUS KING, DE VADER 
VAN DE VEROORDEELDE. 
BRENG ME BĲ HEM EN 
GEEF HEM EEN STEVIG 
MAAL, DE REST IS 
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ge 
/ / 


8, 


der 


et mysterie 


fluitende vreemdelingen 


et was nu drie uur geleden dat 

de auto voor het laatst gestopt 

had. Dat was kort nadat ze de 
weg tussen Sacramento en Carson 
achter zich hadden gelaten en over de 
eenzame, rotsige velden van Nevada 
verder waren gegaan. De grote station- 
car had het zwaar te verduren gehad, 
maar voor ze uit San Francisco ver- 
trokken, hadden de drie jongemannen 
de wagen grondig nagekeken en als er 
geen onverwachte dingen gebeurden, 
zou hij de rit gemakkelijk doorstaan. 

Het bosachtige gebied, waardoor ze 
nu reden, was in de laatste duizend 
jaar slechts weinig veranderd; buiten 
enkele kleine, verspreide nederzettin- 
gen hadden er vrijwel nooit mensen 
gewoond en ook nu nog was het een 
zeldzaamheid, wanneer een reiziger in 
deze streek een ander levend wezen 
tegenkwam dan dieren 
1 stopte de wagen voor de tweede 
maal en zo onverwacht trapte Terry 
Ross op de rem, dat Mitch Farrell zich 
haastig vastgreep aan de leuning voor 
hem. 

„Kan het niet wat minder?” vroeg 
hij nijdig. 

Terry grinnikte. „Sorry, Mitch. 
Maar wat vind je van dát daar ?” Hij 
wees tussen de bomen door en tot hun 
verwondering zagen de beide anderen 
een meer, dat zich verscheidene kilo- 
meters uitstrekte, 

„Als je me nou!" zei Bill Bower. 
„Zou dat het Lyellmeer al zijn 2” 
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„Kan niet,” zei Terry. „Dat ligt 
veel oostelijker” 

Hij vouwde een kaart open en zocht 
de plaats op, waar zij zich ongeveer 
moesten bevinden 

„Waarschijnlijk is dat het Hillman- 
meer,” zei hij. „Dat is het enige, dat ik 
kan vinden in deze buurt” 

„Nooit van gehoord,” zei Mitch. 

„Ik ook niet,” gaf Terry toe. „Maar 
hoe vind je het? Moet je 's kijken wat 
een eiland daar ligt. Daar zou ik best 
cen paar dagen willen rondhangen. 
Een beetje zwemmen en vissen en 
verder lekker niks doen.” 

„En de auto dan?” vroeg Bill. 

“Terry Ross haalde zijn schouders op. 
Die sluiten we immers af. Ze zullen 
m hier heus niet weghalen. Voelen 
jullie er iets voor 

„Och ja,” zei Bill. „Maar laten we 
dan eerst de zaak eens van dichtbij 
gaan bekijken. Het kan wel tegen- 
vallen en dan hebben we de hele boel 
voor niets uitgeladen. Om je de waar- 
heid te zeggen zou ik eerst wel een 
tukje.…” Hij sloeg zijn hand voor 
zijn mond en geeuwde, „Wat er 
jongens!” zei hij geschrokken. „Weet 
je dat we helemaal vergeten hebben 
om proviand in te slaan in Sacra- 
mento ? We hebben bijna niets meer.” 

Nou, dat is dan plezierig,” zei 
Terry Ross, „Wil dat zeggen, dat we 
dat “hele onmogelijke eind terug 
moeten 2” 

Mitch Farrell schudde zijn hoofd, 


„Niet nodig,” zei hij. „We kunnen naar 
Wildeliff gaan. Dat is hier hooguit 
dertig mijl vandaan. Misschien is 't 
het beste, dat we de b 

uitgooien, dan kan cen v 
blijven.” 

Bill Bower rekte zich slaperig uit. 
„Mag ik dat dan zijn, jongens? Ik ben 
gaar van al dat rijden 

‚Mij best” ze1 Mitch. Ze tilden de 
rubberboot van het dak van de auto 
en haalden de andere bagage uit de 
kofferruimte, 

„Zo,” vei Mitch. „Tot straks dan 
maar, Bill. We zullen een heleboel 
lekkers voor je meebrengen, maar dan 
moet je ook beloven, dat je zoet op de 
koffers zult passen.” 

„Goed, pa,” zer Bill. Hij keek de 
auto na totdat deze achter de bomen 
verdwenen was en zocht tacn een zacht 
plekje tussen de varens op, waar hij 
zich behaaglijk uitstrekte. 

Het was broeierig warm tussen de 
struiken. Ergens ver weg floot een 
vogel en verder waren er geen andere 
geluiden dan bet zoemen van de in- 
sekten tussen de bladeren en de zach- 
te, regelmatige ademhaling van Bil 
Bower. … 


ten — twee, een — twee, eon — 
twee 
Terwijl Bill met regelmatige slagen 


aan de riemen van de rubberboot trok, 
lieten Terry en Mitch hun handen door 
het koele water van het meer slepen en 


keken onderwijl naar het eiland, dat 
ongeveer anderhalve kilometer uit de 
kust lag en aan de oevers dicht be- 
groeid was met struikgewas en ge- 
boomte, 

„Ziet er niet kwaad uit, jongens,” 
zei Bill. „Zou hier vis zitten ?’* 

„Allicht wel,’ zei Mitch. Hij tuurde 
tussen het geboomte door en tikte 
Terry op zijn schouder. „Ligt dat nou 
aan mij ?”vroeg hij. „Het is net of ik 
daar iets zie glimmen. Ik weet niet 
precies hoe ik het zeggen moet. Kijk, 
daar, tussen die bomen.’ 

Terry knikte. „Ik zie 't ook. Mis- 
schien zijn het wel planten. Je hebt 
van die planten met grote, leerachtige 
bladeren. Als de zon erop staat, zijn 
het net spiegels.” 

Ze schonken er verder geen aan- 
dacht aan en terwijl Bill de laatste 
tientallen meters roeide, kibbelden 
Mitch en Terry over de vraag wat de 
beste manier was om een tent op te 
zetten. 

Geen van hen drieën bemerkte, dat 
tussen de struiken vijf paar ogen hun 
bewegingen met gespannen aandacht 
gadesloegen. Billstuurde de boot naar 
een onbegroeide plek en terwijl het 
vaartuig langs de kant schuurde, 
sprongen Terry en Mitch eruit om het 
op het droge te trekken. 

Op dat moment kwam er een hand 
tussen de struiken vandaan, die een 
staafachtig voorwerp vasthield, dat 
aan een grote zaklantaarn deed 
denken. De hand richtte het voorwerp 
op Bill, die juist uit de boot stapte, en 
een seconde later voelde de jongeman 
over zijn hele lichaam een vreemde 
prikkeling. Zijn oren suisden en het 
leek alsof zijn benen van elastiek 
waren. Enkele ogenblikken keek hij 
wezenloos om zich heen, toen greep hij 
naar zijn hoofd en zakte op de grond. 

Geschrokken bogen Terry en Mitch 
zich over hem heen, maar bijna op 
hetzelfde moment voelden ook zij die 
vreemde prikkeling en even daarna 
wisten zij van niets meer. 

Toen ze bijkwamen, lagen ze een 
eind van het water af op de grond; 
‘om hen heen stonden vijf mannen, die 
‘hen vol belangstelling bekeken. 

Elk van de mannen was zeker twee 
koppen groter dan de drie Amerikanen. 
Ze stonden licht voorovergebogen en 
hadden sluike, kastanjebruine haren, 
die tot over hun oren hingen, Zelfs in 
verhouding tot hun lengte hadden ze 
grote hoofden en toen een van hen 
zijn mond opende, zag Mitch met een 
schok, dat de man geen afzonderlijke 
tanden en kiezen had, maar twee rijen 
ivoor. 

Ze waren allen gekleed in een kort 
jak zonder mouwen en een broek, die 
nauw om hun dunne benen sloot; maar 
het wonderlijkste was de stof, waar- 
van de kleding gemaakt was, die er 
uit zag als een soort aluminium, 


Bill was de eerste, die zijn zèlfbe- 
heersing terugvond. 

„Wat wilt u van ons?” vroeg hij. 
Een van de mannen keerde zich tot 
zijn metgezellen en stootte een aantal 
hoge, hese fiuittonen uit, die door een 
van de anderen op dezelfde wijze 
werden beantwoord. 

Verwonderd keken de drie vrienden 
elkaar aan. 

„Zouden het... zouden het... ik 
bedoel, het is hier een eenzame streek," 
zei Mitch. „Misschien zijn dat mensen, 
die,” 

Toen pas zagen zij het grote, cilin- 
dervormige gevaarte, dat door zijn ge- 
wicht een groot aantal bomen had ont- 
worteld. Het stond ongeveer veertig 
meter van hen vandaan op de grond, 
vlak aan de achterkant en naar voren 
eindigend in een vrij scherpe punt. 
Vleugels had het vreemde toestel niet 
en er waren ramen noch deuren aan 
te bekennen. 

Mitch keek van Bill naar Terry en 
hij wist dat de anderen precies het- 
zelfde dachten als hij. 

De vijf mannen schenen het intussen 
eens te zijn geworden. Een van hen, 
degene die de staaf in zijn hand hield, 
bleef bij de drie Amerikanen en ver- 
loor hen geen ogenblik uit het oog; de 
anderen gingen naar het blinkende 
ruimteschip, openden het aan de 
achterkant en begonnen aandachtig te 


ETR van de mannen was zeker twee koppen 
groler dan de drie Amerikanen. 


zoeken in een wirwar van draden en 
leidingen. 

Bill Bower zuchtte. „Jongens, ze1 
hij, „ik vrees dat ik een beetje erg lang 
achter het stuur heb gezeten, of zien 
jullie soms ook wat ik zie?” 

„Precies hetzelfde, Bill,” verzekerde 
Terry. „Vier vreemde kerels, die iets 
proberen te repareren en een vijfde, 
die me de hele tijd op m'n vingers 
kijkt” 


„Gelukkig maar,” zei Bill. „Ik was 
al bang dat ik een zonnesteek had of 
iets dergelijks.” 

Plotseling kreeg hij een inval. Hij 
wees op zijn bewaker en toen naar de 
lucht en keek de man vragend aan. 

De ander knikte... 

„Jal'' zei Bill, „het is zo!” Hij haalde 
een stuk papier te voorschijn en teken. 
de er de planeten op. Toen hieid hij 
het de man voor en wees op Mars. De 
man schudde het hoofd. 

Bill wees op Venus. „Die dan?” 
Weer schudde de man het hoofd, 

Eindelijk hield Bill zijn vinger bij 
Saturnus. „Die? 

Ditmaal knikte de man. Hij wees 
naar het ruimteschip en daarna op 
het papier en floot. ij 

Bill gaf Terry een stomp. „Van 
Saturnus komen ze,” zei hij opge- 
wonden. „Van Saturnus!” 

Hun bewaker glimlachte. Hij wees 
op de drie Amerikanen, daarna op het 
ruimteschip en vervolgens in de lucht. 

„Wat zou hij daarmee bedoelen 2” 
vroeg Mitch. 

„Begrijp je dat niet?” zei Bill. „Hij 
bedoelt dat we mee moeten.” 

Hij wees op zichzelf en de beide 
anderen en toen op de planeet Sa- 
turnus, die hij op het papier had ge- 
tekend; de Saturniaan knikte heftig. 

„Dat zou je wel willen,” zei Bill en 
hij schudde nadrukkelijk zijn hoofd. 

Opnieuw knikte de man. Hij floot 
en een van de andere Saturnianen 
kwam aanlopen. In snelle fluittonen 
spraken ze met elkaar en een van hen 
beduidde de Amerikanen dat zij, al of 
niet vrijwillig, mee zouden moeten 
naar de vreemde planeet. 

Terry stak een pijp op. „Voelen 
jullie daar iets voor ?” vroeg hij. 

„Ik zal je danken,” zei Mitch. „Niet 
dat die knapen er zo onvriendelijk uit 
zien, maar wie zegt me dat we ooit 
terugkomen 2” 

„Mij krijg je er ook miet voor,” viel 
Bill hem bij. „Het is de vraag of we de 
reis overleven. En dan, net wat Mitch 
zegt: als we eenmaal op Saturnus zijn, 
houden ze ons daar misschien vast” 

Terry Ross zoog aan zijn pijp. „We 
beginnen niets tegen hen,” meende hij. 
„Als die knaap weer met dat gekke 
ding begint, hebben we niets meer in te 
brengen.” 

Bill dacht na. „Toch moeten we het 
proberen," zei hij. „Jullie moeten hem 
zien af te leiden. Loop maar in de 
richting van het ruimteschip of zo- 
iets.’ 

„En jij dan ?” wilde Mitch weten. 

„Zal ilk wel zien,” zei Bill. „Toe nou 
maar.” 

De twee anderen stonden op. Terry 
wapperde met het stuk papier dat Bill 
hem gaf maar de Saturniaan en 
slenterde met Mitch in de richting van 
het toestel, waar de vier ruimtevaar- 
ders nog steeds aan het werk waren. 
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De bewaker liet 
een waarschuwend 
gefluit horen, maar 
Mitch lachte vrien- 
delijk tegen hemen 
beduidde dat hij 
mee moest komen. 

De man schudde 
zijn hoofd en deed 
een paar stappen 
in hun richting. Op 
dat moment sprong 
Bill Bower over- 
eind, rende naar 
de waterkant en 
nam een duik. 

De _Saturniaan 
draaide zich met 
een ruk om, hief 
zijn armen op en 

floot ontsteld. 
Daarop liep hij 
naar de plaats, 
waar Bill verdwe- 
nen was, en staarde vol ontzetting 
naar het water. 

Terwijl hij de twee Amerikanen aan- 
keek, wees hij op het meer en schudde 
in wanhoop zijn hoofd. 

„Hij begrijpt het blijkbaar niet,” zei 
Mitch. Hij knikte in de richting, waar- 
in Bill verdwenen was, en maakte 
zwembewegingen, maar de Saturniaan 
wees op de blote huid van zijn armen 
en liet een luid gesis horen. 

Mitch haalde zijn schouders op. 
„Wat doet ie vreemd, hè?” zei hij 
tegen Terry. „Hij snapt er zeker niets 
van.” 

Intussen had de Saturniaan zijn 
metgezellen gewaarschuwd en terwiil 
deze haastig kwamen aanlopen, keek 
de bewaker met grote, ongelovige ogen 
naar het hoofd van Bill Bower, dat een 
eind verder boven water was ver- 
schenen. 

De andere Saturnianen lieten een op- 
gewonden gefluit horen en gebaarden 
naar het hoofd, dat in een flink tempo 
over het water gleed. Een van hen, die 
op de borst van zijn zilverkleurig 
kostuum een heldergeel vierkant had 
en die blijkbaar de leider van het 
groepje was, begon een druk gesprek 
met de vier anderen. Terry zag, dat hij 
naar de rubberboot wees en vervolgens 
naar twee van de Saturnianen, die 
angstig van nee schudden. 

De leider hield aan en plotseling 
richtte de man met de staaf zijn wapen 
op Mitch en beduidde hem dat hij mee 
moest gaan. 

Mitch begreep wat de bedoeling was. 
Ze wilden Bill terughalen eu hij zou 
de boot moeten roeien. Hij had gezien 
met hoeveel vrees de twee mannen het 
bevel van hun leider hadden opge- 
volgd en hij vermoedde dat de beide 
Saturnianen niet konden zwemmen. 

Hij knipoogde tegen Terry. „De 
heren willen een boottochtje maken,” 
zêi hij. „Ik zal wel zorgen dat ze niet 
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te dicht in de buurt van Bill komen.” 

Hij duwde de boot in het water en 
wachtte totdat de twee Saturnianen 
erin zaten. Toen nam hij aan de riemen 
plaats en begon langzaam in de 
richting van de zwemmer te roeien, 

De Saturnianen volgden de vluchte- 
ling, die een eind verderop het water 
doorkliefde. Ze zagen dat hij zijn voor- 
sprong voortdurend vergrootte en 
blijkbaar begrepen ze heel goed dat 
Mitch met opzet zo langzaam roeide, 
want zij maanden hem met dringende 
gebaren tot grotere spoed aan 

Mitch trok de riemen achteruit en 
deed alsof hij een geweldige spurt wilde 
nemen; in zijn ijver liet hij het water 
over zichzelf en zijn beide passagiers 
spatten. 

Tot zijn verbazing slaakten de Sa- 
turnianen luide kreten van pijn en 
plotseling zag hij dat er grote blaren 
op hun armen verschenen. 

Nu begreep hij waarom de mannen 
zo'n angst voor het water hadden en 
waarom ze niet konden begrijpen dat 
Bill Bower nog steeds fris en monter 
door het meer gleed. Hij maakte een 
beweging alsof hij de twee Saturnianen 
opmieuw wilde natspatten en toen hij 
zag dat ze vol vrees hun gezicht met 
hun armen bedekten, werd het hem 
duidelijk dat het koele water op hen 
dezelfde uitwerking bad als vuur op 
anderen. 

Hij bekommerde zich niet meer om 
de geheimzinnige, slaapverwekkende 
staaf, die een van de vreemdelingen 
nog steeds bij zich had. Na een laatste 
blik op Bill, die nu nog slechts enkele 
tientallen meters van het vasteland 
af was, liet hij de boot draaien en 
roeide op zijn gemak terug naar het 
eiland. 

„Einde van de rit, heren,” zei hij 
grinnikend. De twee Saturnianen 
keken elkaar aan, stapten uit en floten 
de drie anderen. 


Even later was alles weer zoals het 
een half uur tevoren was geweest; vier 
van de ruimtevaarders werkten koorts- 
achtig aan het defecte luchtvaartuig 
en de vijfde bewaakte de indringers. 

Alleen was Bill er niet meer bij. Die 
zat achter het stuur van de stationcar 
en reed zo snel als hij het over de on- 
gebaande vlakte durfde in de richting 
van Kiffin, het dichtstbijgelegen dorp 
in het eenzame, wtgestrekte gebied. 

De schemering begon al te vallen 
toen hij er aankwam. Het plaatselijke 
postkantoor was al een paar uur ge- 
sloten; met veel moeite wist hij uit te 
vinden waar het meest nabijgelegen 
garnizoen was. In een winkel belde hij 
op en toen hij eindelijk de commandant 
van de vliegbasis in Carson aan de lijn 
kreeg, legde hij deze haastig uit wat 
hem en zijn vrienden was overkomen. 

Eerst dacht de man dat hij een 
flauwe grap met hem wilde uithalen, 
maar toen Bill aanhield en op het 
laatst bijna schreeuwde van ongeduld, 
begreep de officier dat het ernst was 

„Waar bent u op het ogenbli 
vroeg hij. 


En 


„In Kiffin,” zer Bill. „In de winkel 
van Jamison.” 
„Kiffin.……? Kiffin. …?” klonk het. 


„Kan daar een vliegtuig landen ?” 

„Dat moct ik even vragen,” zeì Bill 
voorzichtig. „Een ogenblik alstu- 
blieft.” 

Hij stak zijn hoofd om de deur: 
„Kan hier een vliegtuig landen 2” 

Jamison boog zich over zijn toon- 
bank. „Hier vlakbij is een honkbal 
veld,” zei hij, „dat is tamelijk groot en 
nogal hard ook” 

Bill ging terug naar de telefoon en 
vertelde de commandant wat Jamison 
hem gezegd bad. 

„Hm,“ zei de officier, „dan zullen 
we bet met een lichte machine moeten 
proberen. Zorg dat de hoeken van dat 
veld binnen een kwartier verlicht zijn, 
dan zullen we het erop wagen.” 

Hij hing op en Bill overlegde met 
Jamison hoe zij de zaak zouden aan- 
pakken, De winkelier wilde natuurlijk 
weten wat er aan de hand was en ook 
de anderen kwamen erbij staan, maar 
Bill zei dat hij geen tijd had en dat hij 
het allemaal nog wel zou uitleggen. 

Jamison en twee klanten reden elk 
hun auto naar een hoek van het veld 
en zetten de wagens zo neer, dat ze met 
de voorkant naar elkaar toe stonden. 
Op de vierde hoek legden ze haastig 
een vuur aan en daarna wachtten ze in 
spanning af wat er zou gebeuren. 

Er gingen tien minuten voorbij, die 
er twintig werden. Bill stond nerveus 
op zijn nagels te bijten en Jamison 
begon hoe langer hoe meer te geloven 
dat hij zich lelijk had laten beetnemen. 

Eindelijk klonk in de verte het 
ronken van een vliegtuigmotor en 
spoedig zagen de wachtenden aan de 
donkere hemel de knipperende lan- 


dingslichten van een kleine machine, 
die snel naderbij kwam. 

Driemaal cirkelde het toestel boven 
het veld, toen dook het schuin naar 
beneden, scheerde over de vlakte en 
kwam hobbelend aan de grond. 

Zodra het stil stond, werd het dak 
van de cabine geschoven: terwijl Bill 
en de anderen naar het vliegtuig 
renden, stak een man m umform zijn 
hoofd naar buiten 

„Wie van jullie 1s Bower? 
hij. 

„Dat ben ik,” ze Bill 

De man wees op de lege stoel achter 
zich. „Instappen dan,” zei hij, „en 
overal afblijven met je vingers.” 

Bill klom in het jachtvliegtuig en 
zwaaide naar de achterblijvenden. 
„Bedankt, hoor,” zer hij 
Het is een militam toestel, zie je 
dat?” zei Jamison. „Wat is er eigenlijk 
aan de hand 

Bill stak zijn hoofd naar burten. „Er 
zit een barst in de maan,” zei hij, „en 
nu moeten wij er naar toe om 'm te 
lijmen.” 

Jamison wilde iets onvriendelijks 
terugzeggen, maar de piloot schoof de 
kap dicht en liet de motoren loeien. 

„Riem vast," zei hij. De machine 


vroeg 


begon te taxiën, draaide met de kop 
in de wind en reed in de richting van 
het vuur. 

Even later waren ze los van de 
grond. Onder hen flitste het donkere 
landschap voorbij en terwijl ze steeds 
hoger klommen tegen de met sterren 
bezaaide hemel, vlogen ze in de rich- 
ting van het meer, waar Bill de ande- 
ren had achtergelaten. 

De piloot scheen de streek uit- 
stekend te kennen, want terwijl hij van 
tijd tot tijd een blik wierp op de vele 
meters van het mstrumentenbord, 
stuurde hij het vhegtuig zonder aar- 
zeling naar de plaats, die Bill bad op- 
even 

Bill had weleens eerder gevlogen, 
maar deze spannende tocht in het 
snelle jachtvliegtuig was toch heel wat 
anders dan zo'n rustig reisje met een 
verkeersvliegtuig. 

Wanneer hij naar buiten keek, zag 
hij in de diepte de donkere bossen en 
de vage velden wegschieten; eer hij het 
wist, waren zij boven het meer. 

De piloot ging lager vliegen en 
tuurde naar beneden. Plotseling druk- 
te hij op een knop en even later ver- 
lichtte de heldere gloed van een paar 
verkenningsfakkels de omtrek. 


De piloot wilde duiken, maar op dat moment klonk van het eland een brullend 


geloei en een seconde later schoot het vui 


teschip met veusachtige snelheid de 


lucht in. 


Met dreunende motoren vlogen ze 
over het eiland. Onder zich zag Bill het 
ruimteschip. Zijn blik ging naar de 
plaats waar hij zijn vrienden had 
achtergelaten. Zij werden door de Sa- 
turnianen in de richting van het 
vreemde toestel gedreven; wanneer ze 
zich probeerden te verzetten, richtte 
de man die hen bewaakt had, haastig 
zijn staaf op hen 

Ook de piloot zag het. „Het schijnt 
dat we maar net op tijd zijn,” zei hij. 
„We zullen die knapen maar eens aan 
het schrikken maken.” 

Hij het het toestel duiken en terwijl 
ze laag over het eiland scheerden, 
ratelden de mitrailleurs van het jacht- 
vliegtuig hun lading in de richting van 
het ruumteschip 

Bill kon nog net zien hoe de Sa- 
turnianen de twee Amerikanen los- 
lieten en 1m de richting van de cilinder 
begonnen te rennen; toen was het 
vliegtuig weer boven het meer. 

Toen zij terugkwamen, waren de 
Saturnranen miet meer te zien. De 
piloot wilde duiken, maar op dat 
moment klonk van het eiland een 
brullead geloer en een seconde later 
schoot het ruimteschip met reusachtige 
snelheid de lucht in, 

Als een gloeiende kogel boorde het 
zich een weg naar de sterren en spoedig 
was het niet meer dan een vurige stip 
aan de hemel. De mannen van Sa- 
turnus keerden terug naar hun pla- 
neet. 


„Ze zijn weg! Ze 
schreeuwde Bill, 

Niet waar," zei een stem. „Ze zijn 
juist teruggekomen.” 

Bill Bower deed zijn ogen open en 
keek in de lachende gezichten van 
Terry Ross en Mitch Farrell. „Hoe. .. 
hoe.” zei hij. 

Terry grijnsde. „Heett Billie lekker 
slapies gedaan?” vroeg hij. 

Bill Bower wreef over zijn voor- 
hoofd. „Hè?” zei hij, „bedoel je. … is 
het dan niet waar van die Saturnia- 
nen ? Maar zij wilden jullie toch mee- 
nemen ?” 

„Ik weet van niks,” zei Terry Ross, 
„Ik heb alleen zo'n idee dat je aardig 
hebt liggen dromen. Wat was dat dan, 
met die Saturnianen ?' 

Bill vertelde hun van het ruimte- 
schip en de vijf mannen, die erbij 
waren en toen hij zijn verhaal uit had, 
klakte Terry met zijn tong. „Tjonge 
jonge,” zei hij, „wat een mens al niet 
kan meemaken op zo'n warme dag. Je 
zult nu zeker wel fit genoeg zijn om 
ons naar dat eiland te roeien, hè, na 
dat lekkere tukje 2” 

Bill Bower schudde zijn hoofd. 

„Misschien vind je het raar, Terry,” 
zei hij, „maar ik zou toch liever een 
eindje verderop gaan, als het jullie 
hetzelfde blijft, Het leek zo écht. . 
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zijn weg!" 


EEN BANK 
BILJET UIT, 


LET OP! IK STOP HET 
PAPIERTJE ERIN, DRAAI 
AAN HET 


NU KAN IK HOPEN GELD 
MAKEN. KOM MEE, 
IKGAJE 


TRAKTEREN ARE 


JE HET VAN 


EEN DUBBELE PORTIE 
SLAGROOMWAFELS, 
ALSTUBLIEFT! 


EN ER KOMT EEN BANKBILJET 
TE VOORSCHIJN.. HÈ? HET 


TK HAD HET KUNNEN WETEN, 

IK KEN JE WEL ZO LANGZAMER- 
HAND, BILLIE. MAAR 
BETALEN ZUL JE! 


ER STAAT GENOEG 
AFWAS, GA JE GANG 
EN BREEK NIETS! 


HET RAAM UIT EN 
BETAAL DE OBER VAN 
HET GELD DAT IK GA 


IK BEN INSPECTEUR VAN 
DE RECHERCHE. WE 
ZOEKEN EEN VALSE 
MUNTER, DIE HIER 

IN DE BUURT. 


WAT EEN 
OPLICHTERIJ, IK KAN 
ER GEEN BILJETJE 
UITKRIJGEN! 


DE OBER HEEFT ER EEN 
AGENT BIJGEHAALD. 


HIJ IS IN EEN 


WELKE IDIOOT |! 

“HEEFT DAT 
RAAM OPEN 
GELATEN? 


BANKBILJETTEN- 
DRUKKERIJ 
TERECHT- 
GEKOMEN! 


VAAR HEB 

IK NOOIT 
BEZWAAR 
TEGEN, 
INSPECTEUR! 
IK RAMMEL! 


GOED GEDAAN! AL WEKEN LIGT 
DIT GEVAL ME OP M'N MAAG. 
ZULLEN WE NU WAT LEKKERS 


BILÙIE, BRENG JIJ DIE BRIEF WAAROM DI T IK VOOR ZO'N SNERT- 

BILLIE DOET WIETS LIEVER DAN ETEN, MAAR INTUSSEN HEEFT NAAR DE COMMANDANT Bf JONeENe AE Eee iete kip Lonen d 
MENEER KWEL OP SCHOOL ER MEER DAN GENOEG VAN VAN HET. aierocH ‘(| zoueRwaATLekkersMeETe | 
HOE KAN IK DE EXAMENOPG VLIEGVELD, ALLEEN MAAR VERDIENEN 

KLAARMAKEN ALS DIE VLIEGTUIGEN € SPELEN? 

ZO'N HERRIE MAKEN, IK 

ZAL EEN BRIEF SCHRIJVEN RÀ 

AAN DE COMMANDANT, 

ER MOET EEN EIND 

AAN KOMEN! 


5) BENT U DE R NIEUWE SPELLING, 
RTE COMMANDANT. || IS DAT ALLES? COMMANDANT? TANNE 
DE SCHOOL TE LATEN sERDEIKWIL IK HEB EEN BRIEF DAT DE DIRECTEUR ONS EEN: 
VLIEGEN IN VERBAND je DEMONSTRATIE LAASVLIEGEN 
MET EXAMENS, BOVEN DE SCHOOL VRAAGT. 
HOOGACHTEND, H. KwEL”/ |} INGE NAT à (mtr 
5 M'N PEN? . F8 


ZEKER, MENEER. 
LEEST U NIET 
DE ACHTERKANT 
-EEEEEN - 


MEESTAL WORDT ONS GEV! EINDELIJK RUST, DANK ZIJ AFSCHUWELIJK. IK ZAL, 
NIET LAAG TE VIEGEN dg MIJN BRIEF! OOOH, HELP, ME PERSOONLIJK 
MET PLEZIER ZULLEN WE DEZE EEN HEEL ESKADER! BEKLAGEN! 
KANS AANGRIJPEN. 


IK ZOU GRAAG 
DE KEUKENS EENS) 
BEZICHTIGEN, 
IKKE... 


PROBEER ME NIET TEGEN TE HOUDEN, MAAR DAT GAAT ZO MAAR NIET, 
K BRUTAAL ANTWOORD KORPORAAL, IK WENS OGENBLIKKELIJK! 8 
OP MIJN BRIEFJE! DE COMMANDANT TE SPREKEN. TE SPREKEN KRIJGEN, 
B MAAR ACHTER © 
TRALIES! 


HIJ WOU DE WACHT NEE MAAR, JOU HEB! EINDELIJK EENS IEMAND ALS ZIJ 
OVERMEESTEREN. IK IN TWINTIG JAAR DRETTIG DIE VAN LAAGVLIEGENDE {GAAN FEESTEN. 
NIET GEZIEN, JE WEER TE STRAALJAGERS HOUDT, KAN IK ZIJN 
KEN JE ME NOG? ONTMOETEN.À | | DAT GAAN WEVIEREN! J | UNCHPAKKET 
DAT MOETEN : MAAR IK HEB WEL NEMEN. 
WE VIEREN! * NOG VEEL e 
TE DOEN … 
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De havik keek en keek. Wat rook die 
Iynx toch? 


Trekkebenend stapte de lynx door het 
druipende bos, Wat had hij een hekel 


\ 

Ae 
7 

Abn veh 


(de 


vergat het natte bos. Maar hij was 
lang niet zo goed in het spoorvolgen 
als bijvoorbeeld de vos, of misschien 
zette zijn lege maag hem tot te veel 
haast aan. Hoe het ook zij, voordat hij 
erop bedacht was, liep hij de haas 
voorbij. Die had hem meteen gehoord, 
en weg rende de haas. De lynx rilde. 
Het naargeestige bos drong zich weer 
nat en koud aan hem op. Maar wacht, 
het geluk scheen met hem deze keer. 
Weer ving hij de lucht van eén hâas. 
Die kon niet ver weg zijn. Voorzichtig 
nu. De bodem was moerassig hier, 
en dicht begroeid. Waar was het 
droog en waar stond water? De zware 
lynx sprong van pol naar pol. Oei, 
wat was dat mos glad! De haas, die 


gezet van kou en honger. Eén poot 
hield hij opgetrokken. Belangstellend 
zag hij de lynx komen. Veronderstel, 
dat die eens een dier uit zijn dekking 
joeg. De havik wachtte in span- 
ning. Kijk! De lynx stond still Die 
had iets in de gaten. De havik legde 
zijn veren plat. Krachtig zag hij er nu 
uit. Hij vloog iets dichterbij. Ver- 
stoord keek de Iynx om, dan bepaalde 
hij zich weer tot de verleidelijke lucht, 
die hij van zo nobij in de neusgaten 
kreeg. De havik zat kopknikkend, in 
een berk. Zijn felle ogen’ zochten. Wat 
rook die lynx? 

Nietsvermoedend stapte de houtsnip 
rand in het poeltje. Zijn lange snavel 
tastte onophoudelijk in de modder. 


aan die lekkende bladeren en die in zijn leger een dutje deed, hoorde Daar kwam hij te voorschijn vanachter 
doorweekte grond! Hij moest echter het krassen van sterke nagels op een pol. De lynx zag hem. Nog een 
wel. Het stormde in de bergen. De steen. Hij bedacht zich niet lang, paar decimeter liet hij de vogel 


wind gierde door de dalen en joeg 
alie dieren naar de beschutting van 
het laagste bos. De lynx rammelde 


van de honger. Zijn groene ogen zwier- 
ven van links naar rechts. Zijn oren 
draaiden naar alle kanten, Toch was 
het zijn neus, die hem het eerst op 
het spoor bracht, Hier had een haas 
gelopen! De lynx vergat de storm, 


sprong op en rende. Woedend zette 
de lynx de achtervolging in, met ge- 
weldige sprongen. Maar al gauw 
stond hij tot zijn buik in het water. 
Dat bekoelde zijn gemoed. Zo gauw 
mogelijk moest hij hieruit. De haas 
was hij vergeten 

In de dichte kroon van een den zat 
de havik; Al zijn veren had hij op- 


dichterbij komen. Juist toen hij in- 
eenhurkle om de sprong te wagen, 
flaot cr een grijze streep over hem 
heen, Een dofle klap. Veren stoven 
rond. Blazend sprong de lynx voor- 
uit. Zijn zware klauw miste op een 
haar na de havik, die heftig wiekend 
wegscheerde met de snip in zijn 
poten 


onder de Mount Shasta 


on Hardy ging weer liggen. „Je ziet 't‚” zei hij, „nog 

geen uur ben je hier, of 't begint al. Die kerel had 

er natuurlijk niet op gerekend dat iemand het voor 
je zou opnemen en als je alleen was geweest, dan zou je 
nu je matras kwijt zijn. Alijn, hou je maar haaks, maat 
je, we zullen het wel klaren met dat soort.” 

Hij draaide zich op zijn zij en even later hoorde Erme 
hem zachtjes mompelen in zijn slaap. 

Zelf kon hij de slaap niet vatten. De kaartende en luid 
pratende mannen hielden hem nog lang wakker en pas 
toen iedereen op zijn strozak lag en het stil werd in de 
barak, deed de vermoeidheid van de reis zich bij hem 
gelden. 

De volgende morgen, nadat hij zich haastig had ge 
wassen m een ton, ging hij met Hardy naar de directie 
keet. Het was nog kil buiten. Ernie had nog graag een 
paar uur willen slapen 

Hardy sloeg hem op zijn schouder. „Valt met mee, hè 
zo vroeg aan de slag. Wacht maar, als je een kop kofne 
op hebt, voel je je al een heel stuk beter.” 

Ernie huiverde. „Ik hoop het maar,’ zei hij slaperig 
Tot zijn blijdschap werden hij en Hardy m dezelfde 
ploeg ingedeeld. . 


De spoorweg die Seattle met het verre Los Angeles zou 
verbinden, was nu bijna klaar, Van beide zijden waren er 
ploegen aan het werk gegaan om door het eenzame, 
eindeloze land de ijzeren staven te leggen, waarover straks 
de trein van stad tot stad zou snellen. De enige hindernis 
die hun nog mm de weg stond, was de Mount Shasta, 
waarvan een machtige uitloper als een bijna onneembare 
vesting het traject van de spoorlijn doorsneed. 

Wekenlang hadden de ingenieurs die het werk leidden, 
nauwkeurige berekeningen gemaakt en nu was het dan 
emdelijk zo ver, dat de arbeiders op hun aanwijzingen 
de tunnel door de Mount Shasta zouden verwezenlijken. 

Toen Hardy en Ernie bij de berg kwamen, zagen ze 
overal op het gesteente krijtstrepen. Dat waren de plaatsen 
waar de springstoffen zouden worden aangebracht; maar 
eerst moesten er grote gaten worden geboord, waarin de 
ladingen werden gestopt. 

Spoedig was de hele ploeg druk aan het werk. Een aantas 
mannen viel met zware houwelen op het gesteente aan 
en anderen verwijderden de losgehakte brokken 

Ernie hoorde bij degenen die het puin in kipkarretjes 
moesten laden, welke ze over een zijspoortje naar een 
stortplaats duwden. 


Nr 39 95 


„Kop houwen!” zei hij. „Je brutale praatjes verkoop je 
maar aan een ander” 


Toen hij een uur bezig was, deden zijn handen en zijn 
rug pijn van het zware werk en toen het schaftuur ‘aan- 
brak, was hij zo moe, dat hij er het liefst maar mee was 
opgehouden. 

Hardy merkte het wel. Hij kwam naast hem zitten en 
terwijl ze hun brood aten, stootte hij Ernie aan. 

„Kop op, jong,” zei hij. „De eerste dagen zijn altijd de 
ergste. Voordat je het weet, ben je eraan gewend.” 

Ernie knikte. Hardy had makkelijk praten, dacht hij. 
Met zijn zware spieren tilde hij de grootste stukken steen 
of het oude kranten waren en hij schéen er nog plezier 
in te hebben ook. 

Veel te vlug naar zijn zin was de schafttijd om. Hij 
ging weer aan het werk en tot zijn schrik zag hij dat de 
man, die hem de avond tevoren zijn matras had wil- 
len afnemen, ditmaal aan hetzelfde karretje werkte 
als hij. 

Zonder de ander aan te kijken tilde hij de steenklom- 
pen in de wagen, maar de ander, Coronna, was zijn 
nederlaag nog niet vergeten en probeerde hem voort- 
durend dwars te zitten. 

„Sta niet zo te lummelen, jong,” zei hij, toen Ernie 
een ogenblik zijn rug strekte, „Je denkt toch zeker niet, 
dat ik jouw portie erbij ga doen?” 

„Natuurlijk met,” zeì Erme en hij ging door met zijn 
werk. De wagen was nu bijna vol, Ernie tilde een laatste 
stuk steen op en zwaaide het omhoog om het over de 
rand van het karretje te werpen, maar Coronna stak zijn 
hand uit. 

„Stop! zei hij. „Hij is vol.” 

In zijn vaart geremd, kon Ernie het stuk steen miet 
meer houden Het glipte uit zijn handen; wanneer hij 
niet vlug achteruit was gesprongen; had hij het zonder 
twijtel op zijn voeten gekregen. 

Coronna lachte honend. „Sukkel! Waarom blijf je niet 
thuis, als je te stom voor het werk bent.” 

Ernie werd rood van verontwaardiging, „W 
mooier!” zei hij. „Houd jij me dan niet tegen 

De rechterhand van Coronna schoot uit en raakte 
Ernie krachtig op zijn wang. 
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„Kop houwen!” zei hij. „Je brutale praatjes verkoop 
je maar aan een ander.” 

Tranen van pijn en woede sprongen in Ernies ogen 
Een ogenblik dacht hij erover Coronna een klap terug te 
geven, maar hij begreep heel goed dat hij geen enkele 
kans zou hebben, als het op een gevecht uitdraaide. 

Hij keek rond of hij Hardy zag, maar deze was een 
heel eind verderop aan het werk en had niets van het 
gebeurde ‘gemerkt. 

Ernie dwong zichzelf om kalm te blijven. 

„Luister eens, Coronna,” zei hij, „dat kun je één keer 
doen, maar doe het geen tweede zo sterk als je 
bent.” 

Coronna grijnsde. „Dat hangt he emaal van jezelf af,” 
zei hij. „Duw jij dat waventje nou maar.” 

Ernie zweeg en zette ‚ € \ schrap, en samen duwde. ze 
de kipkar naar de sto: plaats. 

Er waren verder geen moeilijkheden meer, die dag, 
maar elke keer als Coronna hem aankeek, lachte hij 
spottend en dan kostte het Ernie moeite hem niet aan te 
vliegen. 

Die avond ging hij vroeg naar bed; tot zijn eigen ver- 
wondering ging‘het werk hem de volgende dag al een 
heel stuk beter af. 

Hij werkte nu weer met een ander aan het karretje, 
van Coronna had hij geen last meer. Eén keer, toen ze 
elkaar toevallig passeerden, wreef zijn vijand grinnikend 
over zijn wang, maar Ernie deed alsof hij het niet zag. 

Na drie dagen waren de gaten voor de springstoffen 
klaar; terwijl de ingenieurs voortdurend toezicht hielden, 
brachten een paar van de meest bekwame arbeiders 
voorzichtig de ladingen aan. 

Nu kwam het gevaarlijkste werk; de lonten die de 
ladingen tot explosie zouden brengen, moesten worden 
aangestoken en dat moest op alle plaatsen tegelijk ge- 
beuren omde uitwerking van de ontploffing zo sterk 
mogelijk te maken. 

Er waren in het geheel tien lonten, waarvan er telkens 
twee bij elkaar zaten; de werkbaas loofde premies uit 
voor degenen, die ze wilden aansteken. 

De hoogste die bijna acht meter boven de grond zaten 
brachten tien dollar per stuk op en de laagste drie. 

Er kwamen een paar mannen naar voren, maar zij wil- 
den alleen de lonten hebben, die dicht bij de grond zaten, 
zodat ze zich dadelijk in veiligheid konden brengen. 

„Niemand voor de acht meter?” vroeg de baas, 

Pete Coronna kwam naar voren. „Als je me dertig 
dollar voor de twee geeft,” zei hij. 

„Jij je zin,” zei de werkbaas. „Ga je gang maar.” 

Coronna klom tegen het gesteente op; toen hij bij de 
lonten was en ook de anderen hun plaatsen hadden inge- 
nomen, gaf de baas een schreeuw. 

Precies tegelijk staken de mannen de lonten aan, die 
de springstof tot ontploffing moesten brengen. Zij die 
op de begane grond stonden, renden zo snel mogelijk 
weg en de anderen klauterden naar beneden en volgden 
hun voorbeeld. 

Ook Coronna begon te dalen, maar plotseling zagen 
Ernie en Hardy, die op enige afstand toekeken, dat hij 
onderuit gleed en wild met zijn armen zwaaiend tegen de 
bergwand sloeg. 

In spanning wachtten ze af of Coronna overemd zou 
krabbelen, maar de korte, brede gestalte van Ernies 
vijand bleef roerloos tegen het gesteente liggen. 

Ernie kreeg het warm van angst. „Hoe lang 
lang duurt het nog, Hardy ?” vroeg hij. 

„Nou, nog twee minuten,’ zei de zeeman. „Misschien 
nog twee en een half. Wat wou je dan ?”* 

Maar Ernie antwoordde niet. Hij rende naar de berg 
en kneep met zijn blote handen de onderste lonten uit. 
Ook de volgende twee doofde hij. Daarna klom hij een 
eind naar boven en maakte er opnieuw twee uit. 


hoe 


Beneden begonnen ze te roepen dat hij terug moest 
komen, maar hij stoorde zich niet aan het geschreeuw 
en klom verder tegen de ruwe wand. 

Zeven! Acht! Nog twee. . . Hij was nu vlak bij Coronna 
gekomen, hij kon duidelijk zien, dat deze bewusteloos 
was. Twee meter boven zijn hoofd brandde nog een lont. 
Hij hees zich op aan een uitstekende punt en sloeg met 
zijn vuist op het vlammetje. 

Gejaagd keek hij rond naar de laatste. Beneden werd 
het roepen steeds luider, maar plotseling hield het op. 
De mannen, die hem gewaarschuwd hadden, zochten 
dekking; alleen Hardy stond nog te schreeuwen dat hij 
terug moest komen. 

„Nog één! Nog één,” fluisterde Ernie hijgend. Zijn blik 
vloog over het gesteente en plotseling zag hij het: een 
klein, geel vlammetje, dat op een paar millimeter na de 
gevaarlijke stof had bereikt. 

Ernie wist dat hij te laat was. Eer hij de lont had 
bereikt, zou het gebeuren …. Trillend van angst drukte 
hij zich tegen het gesteente, zijn hoofd met zijn armen 
bedekkend en zijn mond wijd open. 

Het laatste dat hij hoorde, was een daverende knal. 
Een seconde lang voelde hij een hevige pijn aan zijn 
rechterarm, toen werd alles donker. 


Toen Ernie Brooks bijkwam, lag hij in een fris bed, 
waar twee mannen bij stonden. Een van hen was Don 
Hardy, de ander kende hij niet. 

„Hij komt bij,” zei Hardy. „Zie je het, dokter? Hij 
komt bij, die apekop.”* 

Dokter Lewis grinnikte. „Zo, jongeman,” 
voel je je?" 

Ernie streek met zijn tong over z'n lippen. „Pijn in 
m'n arm,” zei hij. 

„Dat zal uitkomen,” zei de dokter. „Die kun je de 
eerste twee weken niet gebruiken, moet je maar rekenen. 


zei hij, „hoe 


ham 


iN 


Je bent er anders ongelooflijk goed afgekomen, vriendje. 
Buiten die arm en een paar kleine wondjes mankeer je 
geen cent.” 

Ernie vouwde zijn gezonde arm achter zijn hoofd. 

„En Coronna?” vroeg hij. „Leeft hij nog?” 

Dokter Lewis haalde zijn schouders op. „Die ?” zei hij. 
„Die kerel is van plaatijzer. Hij heeft een smak van bijna 
zes meter gemaakt en alles wat hij heeft, is een gekneusde 
voet en een hersenschudding. Maar als de andere lonten 
ook waren opgebrand, was hij er niet zo goed afgekomen, 
vrees ik,” 

Hij tikte Ernie op zijn schouder. „Ik moet er weer 
vandoor,” zei hij. „Straks komt m'n assistent met de 
medicijnen.” 

Hij ging weg en kort daarop verscheen de kampkok 
met een enorme biefstuk en een groot bord aardappelen 
en groenten. 

Toen Ernie dat verwerkt had, voelde hij zich al een 
heel stuk beter; als zijn arm niet zo’n pijn had gedaan, 
was hij het liefst maar dadelijk opgestaan. 

Maar dat gebeurde pas een week later, toen hij er voor 
het eerst een paar uur uit mocht. Een beetje slapjes nog 
ging hij naar de berg kijken, waar de ladingen intussen 
hun werk hadden gedaan. De karretjes reden af en aan en 
meer dan de helft van de tunnel was al vrij van puin 
gemaakt. 

Diezelfde dag kwam er uit Los Angeles een nieuwe 
ploeg arbeiders om het werk zo snel mogelijk te helpen 
voltooien en nog geen twee weken na het ongeluk was 
de doorgang in de Mount Shasta zo ver vrij, dat de eerste 
locomotief er doorheen kon, 

De mannen van de werkploeg hadden zich bij de berg 
verzameld en terwijl enkelen van hen voor het laatst de pas 
gelegde rails controleerden, stond de locomotief ongedul- 
dig te sissen. 

Met zijn arm nog steeds in een doek kwam Ernie de 

ziekenbarak uit. Terwijl hij 
het modderige pad tussen 
de keten afliep, ging er een 
deur open. Er kwam een man 
naar buiten, die zwaar op 
een stok leunde. Toen hij 
Ernie zag, strompelde hij 
haastig naar hem toe en 
bleef vlak voor hem staan. 

„Brooks, zei hij, „luister 
‘ns, Brooks. 

Hij aarzelde. „Ga je naar 
de tunnel ?” vroeg hij. Ernie 
knikte. „Ja. 

Coronna boorde de punt 
van zijn stok in de modder 
en draaide hem langzaam 
rond. 

„Als er hier nog ooit 1e- 
mand is, die je dwars pro- 
beert te zitten, dan weet je 
bij wie je terecht kan,” zei 
hij. 

Hij legde zijn grote hand 
op Ernies schouder en samen 
liepen ze moeizaam naar 
de Mount Shasta, waar de 
eerste locomotief langzaam 
de tunnel instoomde. 


Hij legde zijn grote hand op 
Ernies schouder en samen 
liepen ze moeizaam naar de 
Mount Shasta, waar de eerste 
locomotief langzaam de tunne! 
instoomde 
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HET WAS ZOMER. DE TWEELINGEN EN APENOOT, 
HUN CHIMPANSEE, VERMAAKTEN ZICH OP HET OOGST- 
FEEST MET KOKOSNOTEN GOOIEN. 


EVEN LATER RIEP MENEER HARTY, 
DE CIRCUSDIRECTEUR, ZIJN KINDEREN. HIJ WILDE HUN 
IETS LATEN ZIEN, EEN REUZE-VERRASSING..! 


1 /KIJK APENOOT 
EENS! HIJ DENKT 
DAT HET EEN 


DAT IS VOOR 
DE KINDEREN, 
DIE VANAVOND DE 
VOORSTELLING 
BEZOEKEN. 


WAT EEN 
GROOT El, 


DE TWEELING GING HET El EENS VAN DICHTERBIJ 
BEKIJKEN. MENEER HARTY DEED ZEER GEHEIMZINNIG 
EN DRUKTE OP EEN KNOP VAN HET WAGENTJE. 


HET El GING OPEN EN BOKO DE CLOWN KEEK NAAR 
BUITEN. DE TWEE KINDEREN KLAPTEN IN HUN HANDEN 
VAN PRET EN VERRASSING. 


JE LIJKT WED 
EEN DUVELTJE- 


BOBO KLOM UIT HET El EN MENEER HARTY VERTELDE 
DE TWEELING WAT HIJ NOG MEER OP HET PROGRAMMA 
HAD STAAN VOOR DIE AVOND. 


{WE VULLEN BOKO'S 
Î MANDJE MET SUIKER- 

EITJES DIE HIJ DE 

j KINDEREN TOEGOOI 


DES AVONDS STOND DE TWEELING TE KIJKEN 
BĲ DE INGANG TOEN HET GROTE El DOOR DE KLEINE 


PONY NAAR BINNEN GEREDEN WERD. JS 9 JJ 
5 ALS BOKO SALDLELS 
d 15 


GAAT STROOIEN, 
DAN ZUL JE EENS 


WAT ZIEN! 


OP DAT MOMENT HOORDEN DE KINDEREN IEMAND 


de tweeling * Ass 


van Twinnie Circus 


ROEPEN, ZE KEKEN ACHTEROM EN ZAGEN BOKO DE 
CLOWN HAASTIG OP HEN TOELOPEN. 


HOE KAN DAN ZIT 


ER NIEMAND 
IN HET EI! 


Ë 


BOKO HOLDE NAAR DE TWEELING TOE, 


HELEMAAL VAN STREEK, HIJ VERTELDE HOE HET KWAM 
DAT HIJ ZO LAAT WAS. f7 EEE 


OP DE TERUGWEG 


VAN DE STAD KREEG 
DE BUS PECH, - 
IK BEN NET 
TERUG. 


DE TWEELING EN BOKO RENDEN HET CIRCUS IN, 


HOPENDE OP HET LAATSTE MOMENT ALLES NOG IN 
ORDE TE KUNNEN MAKEN. 


TE LAAT! 
ZE DRUKKEN 


DE TROMPET TEN SCHALDEN EN BIMBO, DIE DE PONY 
RONDLEIDDE, DRUKTE OP DE KNOP, 


J 
EN - WIE KWAM UIT HET El? APENOOT! 


K KIJK ME Ly 
Sd A EE 


APENOOT REED EEN RONDJE, ONDERWIJL SUIKEREITJES 


STROOIEND NAAR ALLE KINDEREN DIE ZE JUICHEND EN 
[ SPRINGEND PROBEERDEN TE VANGEN. 


IS ER VAST 
INGEKLAUTERD 
TOEN HIJ ZAG 
DAT BOKO ER 


NA AFLOOP VIERDE HET CIRCUS FEEST. 
EEN HOERAATJE KLONK VOOR APENOOT. 
DIE EEN CHOCOLADE-EI AANGEBODEN KREEG 


HIEP, HIEP, 
HOERAH! 
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van twee grote steden te staan, 


1 Soort buisje, waar je bloed doorheen 


stroomt, 
2 Afkorting van ‚Nicolaas. 
3 Schenkopening van een ketel, 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zandloperpuzzel 


Welk woord hoort er niet bijt 


1 TROFFEL, want dat is geen 
timmermansgereedschap, 

2 BEER, want die behoort niet tot 
de katachtige roofdieren. 

3 JAN PIETERSZOON COEN is 
Been zeeheld, zoals de anderen, 
maar een gouverneur-generaal 
van Nederlands-Indië, die inder- 
tijd Batavia gesticht heeft. 


Verborgen Europeanen 


1 Belg (de bel gaat); 2 Fransman 
(wat Frans mankeert); 3 Noor (een 
oorvijg); 4 Fin (zelf ingemaakt). 


K K-puzzel 

IKL OK 

2kET BK 

3K AA K 

4AK AL K 

SKNI K 
Op het tweederijtje lees je: LIAAN. 
Namenpuzzel 
MARSEILLE (Arie) 
KOPENHAGEN (Koen) 
AMSTERDAM (Adam) 
BERLIJN (Ben) 
ALGIERS (Alie) 
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LADDERRAADSEL 


Op de sporten van deze ladder ga je de hieronder gevraagde woorden in- 
vullen. Als je klaar bent en het goed gedaan hebt, komen op de lange einden 
van boven naar beneden gelezen de namen 


4 Windrichting. 

8 Iedere. 

6 Stuurinrichting van een schip. 

7 Half kilogram, 

8 Eilandje, waarvandaan Napo- 
leon ontsnapte, 

9 Die noem je, als men vraagt hoe 
je heet. 


GEBROKEN WOORDEN 


SEIN OVEN 
SLAG LAND 
KLAP APPEL 
MOES PAAL 
DENK ROOS 
BAK ADER 


NEDER SPORT 


Al deze woorden zijn doormidden 
gebroken. Het nare is, dat de 
achterste stukken door elkaar ge- 
raakt zijn. De voorste stukken 
staan dus op hun plaats. Zoeken 
jullie nu maar eens uit welke stuk- 
ken bij elkaar horen. Als je het 
tweede rijtje in de goede volgorde 
hebt staan vormen de eerste letters 
daarvan, van boven naar beneden 
gelezen, de naam van een voorwerp, 
dat we hopen van de zomer te kun- 
nen gebruiken, 


KOPPELWOORDRAADSEL 
JACHT SLAG 
BOUW MAN 
SCHRIJF VLEK 
WIP VLEUGEL 
TOCHT MAT 
IJZER LAAG 
KOOL STELEN 


Als je zo deze woorden ziet staan, 
begrijp je wel, dat die ruimte er- 
tussen opgevuld moet worden. Het 
is de bedoeling, dat je er telkens 
een woord tussen zet. Je moet het 
zó doen, dat het niet alleen met het 
eerste woord één geheel vormt, 
maar ook met het laatste, Bij- 
voorbeeld: STOP..,.DOOS; zet 
je hier nu VERF tussen, dan heb je 
zowel STOPVERF als VERF- 
DOOS. Als je alle goede tussen- 
woorden gevonden hebt, vormen 
de eerste letters daarvan, van boven 
naar beneden gelezen, de naam van. 
een mooi, maar vaak schadelijk 
insekt, 


9, WAT LEUK. 
IK MAG MORGEN 
EEN REISJE 
MEEMAKEN NAAR 
MAASTRICHT. 
VAN DE BUURT- 
VERENIGING, 


IK GA 
MORGEN NAAR 
MAASTRICHT. 
MET DE BUURT- 
VERENIGING. 


zo, 
DAT ISEEN 


ZOVEEL MOGELIJK 
VÓÓR INSTAPPEN, 
VÓÓR INSTAPPE! 


we 
ef SAAN HIER IN, 


WATEEN 4 
‘DRUKTE. ZEAP! 
SD 


TE STAAN, 


E HELE REIS 


i HELEMAAL LEEG, 
ZIE JE WEL. 


HEE, DIKKE! 
WORD WAKKER. 
STRAKS GAAN WE 
RIJDEN. 


EN, WACHTEN. 


DE KINDERTREIN NAAR 
MAASTRICHT ? MAAR DIE 
IS AL WEER TERUG, 

KIJK MAAR, DAAR 

KOMT HIJ AAN. 

JULLIE ZIJN IN 

HET VERKEERDE 


CHEF, KUNT U 
ME OOK ZEGGEN 


HOE LAAT WE 
NU EINDELIJK 
VERTREKKEN? 


DEEL GESTAPT. 


EEZ 


Nr 32» 31 


TERWIJL DE KRIJGERS VAN KEFTION HET 
HUIS VAN THESEUS-AAN DE VOORZIJDE 
TRACHTTEN BINNEN TE DRINGEN, 
ONTSNAPTEN THESEUS, THEBAN EN MEDIS 
BE AAN DE ACHTERZIJDE LÄNGS 

E] EEN GEVAARLIJKE ROTSWAND... 


5 


BEN SOLDAAT MEE, DE KEFTION DAT 
ZIJN MAKKERS BEZIG WAREN DE 
GEBARRICADEERDE DEUR OPEN TE, 
BR.KEN. KEFTION BEGAF ZICH NU 
NAAR HET HUIS OM GETUIGE TE ZIJN 
VAN HET MOMENT WAAROP THESEUS 
GEVANGENGENOMEN ZOU WORDEN, » 


HADDEN, ONTDEKTEN ZIJ DAT DE VOGELS GEVLOGEN 
WAREN, WOEDEND GAF KEFTION BEVEL DE 


ACHTERVOLGING IN TE ZETTEN. 


WEG DOOR DE DICHTE STRUIKEN LANGS DE ZEE, 

STHEBAN EN IK GAAN NU NAAR HET PALEIS VAN MINOS OM 
HEM TE WAARSCHUWEN VOOR DE OPSTAND DIE KEFTION 
TEGEN HEM VOORBEREIDT !" RIEP THESEUS NAAR HET 
MEISJE. „MEDIS, WAARSCHUW JIJ ALLE VRIENDEN IN DE STAD. 
21J MOETEN ONMIDDELLIJK NAAR HET PALEIS KOMEI 
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